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داستان برمی گرده به سال ها پیش! همه چیز از اونجا شروع شد که توی دوران کنکور خودم، به هر کی ساعت 
مطالعه ام توی روز رو می گفتم، کسی حرفمو باور نمی کرد.

توی اون دوران، من واقعاً روزانه 5 تا 6 ساعت درس می خوندم؛ اما به خاطر ترازهای بالایی که توی آزمون ها 
داشتم، کسی باورش نمی شد و همه فکر می کردن روزی 12 ساعت درس می خونم. اون موقع ها، خودمو آدم 
باهوشی تصور نمی کردم؛ پس همیشه تصورم این بود که فرق من با بقیه، توی یک چیز دیگه ست و اونم نحوۀ 

درست درس خوندنه. خیلی از بچه ها زیاد درس می خونن، اما درست درس نمی خونن!
زمان گذشت و گذشت تا با آدمایی مثل خودم آشنا شدم. اونا هم تونسته بودن با ساعت مطالعۀ معقول، نتایج 
خیلی خوبی بگیرن! حوالی سال 94 بود، هنوز از کنکورمون اون قدر زیاد نگذشته بود که ماجراهای اون روزا 
یادمون بره. با توجه به همون روش مطالعۀ درست، یک کتاب تألیف کردیم؛ ولی نه پول داشتیم و نه مجوز نشر! 
این شد که توی خیابان انقلاب تهران از یک انتشارات به انتشارات دیگه می رفتیم و ازشون میخواستیم کتابمون 
رو چاپ کنن. اون روزا خیلی سختی کشیدیم؛ اما در آخر، انتشارات گاج، نمونه کتاب ما رو دید، از محتواش 
استقبال کرد و نهایتاً کتاب ما توی گاج چاپ شد. قابل باور نبود؛ اما اون کتاب توی همون سال اول چاپ، تبدیل 

به پر فروش ترین کتاب کمک آموزشی ایران شد.
حوالی سال 97 بود که مثل بازیکن های فوتبال، با یک قرارداد بهتر جابه جا شدیم و همکاریمون با انتشارات 
خیلی سبز آغاز شد. اونجا هم تمام کتاب هایی که تألیف کردیم، توی زمان خودش، پرچم دار بازار آموزش ایران 

شدن.
دیگه  امروز،  و  کردیم  تمرکز  ماز  سایت  توی  خودمون  آنلاین  آموزشی  محصولات  روی  سال ها  این  تمام  تو 
محصولات آموزشی ماز رو همه توی ایران استفاده می کنن و با ماز آشنا هستن. توی مسیر آموزش آنلاین، 
به چیزی که می خواستیم رسیدیم و حالا نوبت اینه که تو فضای نشر، اونم توی نشر خودمون به چیزی که 

می خوایم برسیم.
مطمئنم که اهمیت و تأثیر مطالعۀ کتاب های ماز هم دیر یا زود بر همگان معلوم میشه و فرق تویی که زودتر 
از بقیه این کتاب رو می خونی، این خواهد بود که می تونی توی ماراتون کنکور، به خوبی از رقیب های خودت 
جلو بزنی. قدر این کتاب رو بدون و ازش نهایت استفاده رو ببر که حاصل سال ها تجربه و کار در بالاترین سطح 

فضای آموزش کشور هست.

دکترسیدآرمانموسویزاده
مدیرعاملگروهآموزشیماز

مقدمهٴ ناشر
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سلامبههمۀبروبچههایگلایران
وقتی حدود دو سال پیش استارت تألیف رو زدیم، امید داشتیم بالأخره این روز برسه. »مَضی الزَّمانُ وَ قلَبي یقَولُ إنَّكَ آتي« خوشبختانه رسیدیم به نوشتن این مقدمه و الآنم که 
داری اینو می خونی، با همۀ وجود آرزو داریم عالی باشی و آماده برای کسب موفّقیّت تو این مرحله از زندگی؛ و امّا بعد ... با بیست شو، واقعاً بیست شو! چرا اینو می گم؟! صرفاً یه 
ادّعا و بازی با کلمات نیست! بیا ببین چیکار کردیم برات؛ بعد ببین می شه بیست نشد؟! بخش های این کتاب به ترتیب عبارتند از: درس صفر، درس های کتاب به ترتیب از یک تا 

چهار )که هر درسی قسمت های جزئی تری داره که پایین تر گفتم(، بانک سؤالات تشریحی به همراه پاسخ نامه، نمونه سؤال نوبت اول و دوم، دوپینگ و الفبای ترجمه.
درسصفر: این بخش مربوط می شه به همۀ چیزهایی که از پایۀ هفتم تا یازدهم توی نهایی دوازدهم ازشون سؤال می آد! سعی کردیم چیز اضافه نیاریم که بیخودی وقتت گرفته 

بشه! تمرین هم گذاشتیم که بتونی خودتو محک بزنی! پس اگه توی عربی صفری، از درس صفر شروع کن!
تو هر درس از کتاب دوازدهم، قسمت های زیر رو داریم:

واژهنامه: واژه نامۀ کتاب درسی رو آوردیم، همۀ واژگان دشواری که توی متن درس و تمارین و پاورقی و ... بوده، جمع آوری شده! با خوندن این دو قسمت عملاً همۀ واژگان جدید 
هر درس برات مرور می شه! )+پادکست( ترجمۀدرس: متن درس به دو صورت تحت اللّفظی )کلمه به کلمه( و روان ترجمه شده! نکات خاص ترجمه ای و قواعدی رو هرجا لازم 

بوده، ذیل عبارت توضیح دادیم، کلمات دارای وزن خاص و محل اعرابی کلمات رو هم هرجا که لازم بوده، براتون آوردیم.
واژگانمترادفومتضادوجمعومفرد: همۀ مترادف ها، متضادها و جمع و مفردهای موجود تو اون درس، در جدول هایی برای شما ارائه شده! )+پادکست(

قواعد: برای قسمت قواعد، اول یه گپ نامه گذاشتیم و توش گفتیم که توی این درس چه خبره و چه چیزایی می آد و توی نهایی چقدر بارم داره. بعد یه نمودار نیم نگاه داریم که 
با سرفصل های اون قاعده آشنا بشی. در ادامه، قواعد رو بخش به بخش توضیح دادیم و برای هر قسمت هم یه تمرین جدا آوردیم! )+پادکست(

خودآزماییوتماریندرس: این قسمت ها هم کاملاً حل و ترجمه شده! هرجا لازم بوده، کلمات دارای وزن خاص و محل اعرابی کلمات هم مشخص شده!
ترتیب مباحثی رو که داخل هر درس اومده، توی نمودار ابتدای هر درس برات آوردیم! نقشۀ راه کاملاً تو دستان شماست! قسمت سؤالاتامتحانی هم که دیگه نگم برات... همۀ 
سؤالات امتحان نهایی رو از سال 1397 تا 1402 آوردیم؛ هرجا لازم بوده، سؤال تألیفی هم اضافه کردیم. سعی شده همۀ تیپ های سؤالاتی که از هر درس می آد رو پوشش بدیم. 
توی پاسخ نامه هم تلاش کردیم نکات مربوط به حل هر سؤال گفته بشه که دیگه حسابی جامع باشه! چند نمونه سؤال نوبت اول و دوم که دیگه نمکِ کتابه! نمی شه نباشه! و 

اما کارای ویژه ای که حالا حالاها مثلشو پیدا نمی کنی!
پادکست: بخش واژگان این کتاب پادکست داره! یعنی واژگان درس، واژگان دشواری که از کلّ اون درس استخراج شده، مترادف و متضادها و جمع و مفردها، همگی توی یک 
پادکست برای هر درس موجوده! اهمیت واژگان که دیگه نیاز به توضیح نداره و می دونی که پادکست چقدر می تونه کمکت کنه تو جمع بندی و استفاده از وقتایی که نمی تونی 
کتاب بخونی، ولی می تونی چیزی گوش بدی مثل زمان رفت و آمد، توی اتوبوس، مترو و ... . همچنین خلاصۀ قواعد هر درس رو هم به صورت یک پادکست برات آماده کردیم! 
دوپینگ: توی این قسمت یه چکیدۀ خیلی جمع و جور از قواعد هر درس آوردیم! می تونی برای جمع بندی ازش استفاده کنی! علاوه بر اون، چندتا مطلب جامع که نیاز بوده یه 
دید کلی و گسترده )واید!( ازش داشته باشی، اومده! محلاعرابی، تقسیماتاسم و تقسیماتفعل رو اینجا برات آوردیم. این مال اون روزای آخره که بخوای خودتو یه محک 
بزنی و ببینی چیا رو نیاز داری کار کنی! در آخر بخش دوپینگ، مباحث به صورت کلی با یه توضیح کوچک اومده که اگه دیدی مشکلی داری، بری توی قسمت مربوط به خودش 
و مطالعه کنی! الفبایترجمه: این فصل، ویژه ترین فصل این کتابه! همۀ اون چیزی که برای ترجمه کردن تو امتحان نهایی لازم داری، توی این فصل اومده! وقتی بری سراغش، 

ناخودآگاه به خودت می گی: من چقدر دنبال این چیزا می گشتم ... . اگه خوب بخونی و تمرین کنی، واقعاً ترجمه ت متحوّل می شه!
همۀ اینا رو بذار در کنار اینکه چندین سال تو کلاس های درس با شما عزیزان بودیم و تقریباً همۀ سؤالای احتمالی و نقطه ضعف ها رو شناختیم و سعی کردیم توی این کار، 
برای هر کدومش یک جواب و راه حلّ عالی ارائه بدیم. در آخر لازم می دونیم از همۀ عزیزانی که به نحوی به آماده شدن این کتاب کمک کردن، تشکر کنیم؛ جناب آقای دکتر 
سیّد آرمان موسوی زاده که با سخت کوشی و تلاشی کم نظیر، ماز رو به اینجا رسوندن، جناب آقای دکتر رسول خنجری که با نظرات، پیگیری ها و نقطه نظرات سازنده شون باعث 
غنای بیشتر مطالب شدن، جناب آقای علی رضا کاهیدوند که با صبوری، دقت نظر و دلسوزی، پا به پای ما اومدن تا این محتوا به اینی که هست، تبدیل بشه، و همچنین تشکر 
می کنیم از جناب آقای روح اللّه اصغری، سرکار خانم ابوالحسنی، سرکار خانم موسوی حصاری و سرکار خانم رئیسی  نیا که بزرگوارانه نقطه به نقطۀ این کتاب رو بررسی کردن و ما 

رو تو رسیدن به هدفمون یاری دادن. موفّقیّت شما توی این مرحله از زندگی، آرزوی قلبی همۀ ماست!
إذاغامرَتَْفيهدََفٍمرَومٍفَلاتقَنْعَْبمِادونَالنُّجومِ)هرگاهبهدنبالخواستهوهدفیبودی،بهکمترازستارههاقانعنشو!)بروسراغبهترینوبالاتریندرجه!((

محمدعلیتابانفر،هالهکریمی 
 راه بیست شو 

راه بیست شدن، با کتاب  های بیست شو هموارتر است! چطور؟ چون این مجموعه کتاب با هدف بیست شدن شما در امتحانات نهایی نوشته شده اند و البته ویژگی هایی دارند 
که در ادامه به آن ها اشاره می کنیم:

2 بانک سؤالات تشریحی  1 درس نامه  های جامع، کاربردی و پر نکته: با بیانی ساده، خط به خط کتاب درسی را برایتان موشکافی، بررسی و مطالب را دسته بندی می کند. 
)شبیه ساز امتحان نهایی( چیدمان و انتخاب سؤالات این بخش بر اساس »سطوح یادگیری شیوه نامۀ بلوم« و »پوشش صددر صدی نکات احتمالی امتحان نهایی« صورت گرفته 
3 آزمون های پایانی نوبت اول و دوم: در این بخش شما با پاسخ دادن به آزمون های تألیفی  است. البته هر سؤال بارم دارد تا شما ارزش مو به موی انواع سؤالات را بشناسید. 
4 پاسخ نامۀ تشریحی: در اینجا کنار هر  و نهایی برگزار شدۀ دوره های قبل، اندوخته های ذهن و دانش خودتان را محک می زنید و خودتان را برای 20 گرفتن آماده می کنید. 
پاسخ، یک تگ تاکسونومی براساس سطوح یادگیری شیوه نامۀ بلوم )مصوب آموزش و پرورش( گذاشته ایم تا شما با سطح هر سؤال و پاسخ آن به خوبی آشنا شوید. این سطوح 
عبارت اند از: دانشی، کاربردی، تحلیلی، ارزیابی و قضاوت، خلاقیت و درک  و  فهم که در پایین صفحات بخش پاسخ نامه، آن ها را با یک علامت مشخص، برایتان در نظر گرفته ایم. 
6 آزمون طلایی: در این آزمون، پیش بینی  5 دوپینگ فوری: این بخش خلاصه ای کاربردی از مهم ترین مطالب هر درس ارائه می دهد و چارۀ کار شما برای شب امتحان است. 
امتحان نهایی پیش رو توسط مؤلف انجام شده است. از آن به راحتی نگذرید. حتماً یکبار آن را از خودتان امتحان بگیرید و سپس با کمک راهنمای تصحیح این آزمون، اشکالات 
7 پادکست جمع بندی: درضمن با گوش دادن به پادکست جمع بندی این درس، می توانید راحت و آسوده، مطالب مهم را به ذهن بسپارید. برای این منظور،  خود را مرور کنید. 

رمزینه ای را که مشخص کرده ایم، اسکن کنید.

مقدمهٴ مؤلف



www.digimaze.org یه سر به اینجا بزن

معرفی دیجی ماز

ما تو دیجی ماز این زمینه رو براتون فراهم کردیم تا از تجربۀ مطالعۀ کتاب الکترونیکی لذت ببرید. 
تو دیجی ماز، همۀ کتاب هاتو، حتی کتاب های درسیتو، یک جا و در یک اپلیکیشن کنار هم داری و همه جا می تونی با خودت ببریشون! 

مزیت های منحصربه فرد دیجی ماز نسبت به سایر ابزارهای مطالعۀ کتاب الکترونیکی:
 امکان هایلایت کردن

همونطوری که با ماژیک فسفری توی کتاب های کاغذیت مطالب مهم رو هایلایت می کنی! با این تفاوت که ماژیکت تموم نمیشه و هر 
وقتم بخوای می تونی پاکش کنی! 

 امکان یادداشت گذاری توی صفحات
همونطور که گوشۀ کتابت نکات مهم رو می نویسی، اینجا هم هر چه دل تنگت  می خواهد بنویس و نگران کم  بودن جا هم نیستی دیگه!

  امکان نشان دار کردن صفحات برای مرور مجدد
دوست داری قبل امتحانت، سریع صفحات مهم رو مرور کنی؟ دیگه نگران نباش. صفحات مهم رو علامت بزن و خیلی سریع مرورشون کن!

 امکان خط کشیدن و ترسیم آزاد
علاوه بر هایلایت کردن، دوست داری زیر کلمه های مهم هم خط بکشی؟ مشکلی نیست. توی دیجی ماز هم این امکانو داری! تازه خودکارتم 

چند رنگه و تموم نمیشه! 
 پاک کردن )یادداشت ها، خط کشی ها و هایلایت ها(

احساس می کنی کتابت خیلی شلوغ شده؟ یا چیزی رو نوشتی و می خوای پاکش کنی؟ بازم مشکلی نیست؛ هر چیزی که بخوای رو خیلی 
راحت می تونی پاک کنی! اثری هم ازش نمی مونه!!

 ذخیره کردن تمامی تغییرات بعد از هر بار استفاده از کتاب
نگرانی که یه موقع نوشته ها، هایلایت و یادداشت هات توی کتاب گم بشن؟؟ نگران اینم نباش! توی دیجی ماز همه چیز ذخیره میشه و 

توی سیستمت باقی می مونه!
 امکان انتقال به صفحات مورد نظر از طریق فهرست مطالب

موقع خوندن pdf کتاب ها انگشتت درد می گیره و حوصلۀ اسکرول کردن نداری؟ دوست داری سریع بری تو همون فصل وسط یا انتهایی 
کتاب؟ واسه اینم مشکل نداری!! هر جای کتاب که باشی می تونی فهرست رو باز کنی و فقط با یه کلیک بری توی صفحۀ مورد نظرت!!

 امکان جست وجوی کلمات
از اون دسته آدم  هایی هستی که دوست  داری ترکیبی بخونی و یه کلمه رو سرچ کنی و تمام مطالب مرتبط باهاش رو پیدا کنی؟؟ بازم 

مشکلی نداری! هر چی که بخوای توی دیجی ماز به فارسی یا انگلیسی می تونی سرچ کنی و پیداش کنی!
)night mode( وضعیت نایت مود 

نور گوشی یا تبلت چشماتو اذیت میکنه؟ بازم مشکلی نداری!! کافیه دیجی ماز رو بذاری روی حالت نایت مود! 
 هر کتاب رو فقط یک بار تهیه می کنی! 

تا حالا شده یه کتابی رو تهیه کنی بعد ببینی آپدیت جدیدش اومده و مجبور شی یه هزینۀ مجدد کنی تا تهیه اش کنی؟؟ دیگه این 
دغدغه رو نداشته باش! حتی اگه کتاب های دیجی ماز 100 بار هم آپدیت بشن، نیاز به هزینۀ مجدد نداری و کتاب جدید برات فعال میشه! 
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درس صفر
دوست عزیزم!

پیش از ورود به مباحث کتاب دوازدهم، لازمه تا دربارۀ یک مسئلۀ مهم با هم حرف بزنیم. ازت می خوام فراموش نکنی که مباحث درس عربی مثل دونه های زنجیر 
به هم وصل هستند؛ بنابراین نه تنها برای یادگیری برخی از دروس دوازدهم به تسلطّ بر دروس دهم و یازدهم نیاز داری، بلکه توی امتحانات نهایی دوازدهم با سؤالاتی 

از مباحث دهم و یازدهم هم رو به رو می شی!
علتّ تألیف درس صفر هم همین بوده که مهم ترین مباحثی که تا امروز یاد گرفتی برات به صورت کامل مرور بشه! از هر مبحث هم چند تمرین برات آوردیم که بعد 

خوندنش خودتو تست کنی و ببینی متوجه مطلب شدی یا نه!
درس صفر توی سه بخشِ کلیّ گردآوری شده:

1( مباحث مربوط به فعل
توی این قسمت هرچی در مورد فعل تا الان خوندی، مرور کردیم!

چیزی که خیلی مهمه، تشخیص و ترجمۀ صحیح فعله. ترکیب این مباحث و فصل الفبای ترجمه، کلًا تو رو از هرچیزی در مورد فعل، بی نیاز می کنه!
2( مباحث مربوط به اسم

توی این قسمت همۀ چیزهایی رو که مربوط به اسم می شده، آوردیم. مثل اسم های دارای وزن خاص و ... .
3( مباحث مربوط به جمله

مطالبی که مربوط به یک ساختار یا بخشی در جمله می شده، توی این قسمت اومده! مثل محل اعرابی و ... .
و توی هر کدوم از این سه بخش، تمامی نکاتی که از سال هفتم تا یازدهم لازم بوده بدونی، آورده شده!

یه مشاوره هم بهت بدم؛ برای امتحان نهایی تو باید یک سری معلومات پایه ای داشته باشی و بعد اون ها رو توی ترجمه به کار ببری! توی این فصل بیشتر دربارۀ اون 
مطالب پایه ای صحبت کردیم و کاربردش توی ترجمه، رفته توی فصل الفبای ترجمه! پس این دو بخش، مکمّل هم محسوب می شن!

برو بریم که وقت کمه!

نیم نگاهی به کلّ مباحث درس صفر

مذکّر و مؤنّث

مفرد و مثنّی و جمع

اسم فاعل

فعل ماضی

فعل مستقبل

اسم مکان

مبتدا

جار و مجرور

آشنایی با افعال ناقصه

مرور انواع اسم

اسامی معرفه و نکره

مرور محل اعرابی (نقش کلمات)

جملهٔ بعد از نکره

مباحث مربوط به فعل

مباحث مربوط به اسم

مباحث مربوط به جمله

فعل مضارعمرور انواع فعل

فعل امر

فعل نهی

مرور جنس و تعداد اسم

اسم مفعول

اسم مبالغه

اسم تفضیل

خبر

فاعل

مفعول

صفت

مضاف الیه

صفر
س 

در

مرور فعل های ثلاثی مزید

مرور فعل مجهول

مرور اعداد

مرور اسامی دارای وزن خاص

نکات محل اعرابی

اسلوب شرط

درس صفر
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درس صفر
دوست عزیزم!

پیش از ورود به مباحث کتاب دوازدهم، لازمه تا دربارۀ یک مسئلۀ مهم با هم حرف بزنیم. ازت می خوام فراموش نکنی که مباحث درس عربی مثل دونه های زنجیر 
به هم وصل هستند؛ بنابراین نه تنها برای یادگیری برخی از دروس دوازدهم به تسلطّ بر دروس دهم و یازدهم نیاز داری، بلکه توی امتحانات نهایی دوازدهم با سؤالاتی 

از مباحث دهم و یازدهم هم رو به رو می شی!
علتّ تألیف درس صفر هم همین بوده که مهم ترین مباحثی که تا امروز یاد گرفتی برات به صورت کامل مرور بشه! از هر مبحث هم چند تمرین برات آوردیم که بعد 

خوندنش خودتو تست کنی و ببینی متوجه مطلب شدی یا نه!
درس صفر توی سه بخشِ کلیّ گردآوری شده:

1( مباحث مربوط به فعل
توی این قسمت هرچی در مورد فعل تا الان خوندی، مرور کردیم!

چیزی که خیلی مهمه، تشخیص و ترجمۀ صحیح فعله. ترکیب این مباحث و فصل الفبای ترجمه، کلًا تو رو از هرچیزی در مورد فعل، بی نیاز می کنه!
2( مباحث مربوط به اسم

توی این قسمت همۀ چیزهایی رو که مربوط به اسم می شده، آوردیم. مثل اسم های دارای وزن خاص و ... .
3( مباحث مربوط به جمله

مطالبی که مربوط به یک ساختار یا بخشی در جمله می شده، توی این قسمت اومده! مثل محل اعرابی و ... .
و توی هر کدوم از این سه بخش، تمامی نکاتی که از سال هفتم تا یازدهم لازم بوده بدونی، آورده شده!

یه مشاوره هم بهت بدم؛ برای امتحان نهایی تو باید یک سری معلومات پایه ای داشته باشی و بعد اون ها رو توی ترجمه به کار ببری! توی این فصل بیشتر دربارۀ اون 
مطالب پایه ای صحبت کردیم و کاربردش توی ترجمه، رفته توی فصل الفبای ترجمه! پس این دو بخش، مکمّل هم محسوب می شن!

برو بریم که وقت کمه!

نیم نگاهی به کلّ مباحث درس صفر

مذکّر و مؤنّث

مفرد و مثنّی و جمع

اسم فاعل

فعل ماضی

فعل مستقبل

اسم مکان

مبتدا

جار و مجرور

آشنایی با افعال ناقصه

مرور انواع اسم

اسامی معرفه و نکره

مرور محل اعرابی (نقش کلمات)

جملهٔ بعد از نکره

مباحث مربوط به فعل

مباحث مربوط به اسم

مباحث مربوط به جمله

فعل مضارعمرور انواع فعل

فعل امر

فعل نهی

مرور جنس و تعداد اسم

اسم مفعول

اسم مبالغه

اسم تفضیل

خبر

فاعل

مفعول

صفت

مضاف الیه

صفر
س 

در

مرور فعل های ثلاثی مزید

مرور فعل مجهول

مرور اعداد

مرور اسامی دارای وزن خاص

نکات محل اعرابی

اسلوب شرط

درس صفر

بخش اول: مباحث مربوط به فعل
• مباحثی که در این قسمت می آید، به شرح زیر است:

 1 آشنایی با فعل های ماضی، مضارع، امر، نهی و مستقبل
 2 فعل های ثلاثی مزید

 3 فعل مجهول
 4 افعال ناقصه

در ادامه توضیحاتی دربارۀ هریک از مباحث بالا ارائه شده و سپس تمرین های مربوط به هر یک آورده خواهد شد.
ساختار فعل ماضی: ریشۀ فعل + شناسه های ثابتی که به انتهای حروف ریشه اضافه می شود.

ساختار فعل مضارع: حروف مضارعه )أتین( + ریشۀ فعل + شناسه های ثابتی که به انتهای حروف ریشه اضافه می شود.
به دلیل همین ساختار فعل در زبان عربی، کافی ست شما به شناسه هایی که به انتهای فعل در ماضی می چسبند و به ابتدا و انتهای فعل در مضارع اضافه 

می شوند، مسلّط باشید. هرجا این علائم دیده شود، آن کلمه به احتمال بسیار بالا فعل خواهد بود.

ترجمهمضارعترجمهماضینام صیغهضمیر منفصلشمارۀ صیغهعددجنسشخص

غائب

مذکّر

می رودیذَْهبَُرفت )او - یک مرد(ذَهبََمفرد مذکّر غایبهُو1َمفرد

می روندیذَْهبََانِرفتند )آن ها - دو مرد(ذَهبََامثنّی مذکّر غایبهُما2مثنّی

می روندیذَْهبَُونَرفتند )آن ها - چند مرد(ذَهبَُواجمع مذکّر غایبهُم3جمع

مؤنّث

می رودتذَْهبَُرفت )او - یک زن(ذَهبََتْمفرد مؤنّث غایبهي4َمفرد

می روندتذَْهبََانِرفتند )آن ها - دو زن(ذَهبََتامثنّی مؤنّث غایبهُما5مثنّی

می روندیذَْهبَنَْرفتند )آن ها - چند زن(ذَهبَنَْجمع مؤنّث غایبهُن6َّجمع

مخاطب

مذکّر

می رویتذَْهبَُرفتی )تو - یک مرد(ذَهبَتَْمفرد مذکّر مخاطبأَنت7َْمفرد

می رویدتذَْهبََانِرفتید )شما - دو مرد(ذَهبَتُْمامثنّی مذکّر مخاطبأَنتُْما8مثنّی

می رویدتذَْهبَُونَرفتید )شما - چند مرد(ذَهبَتُْمجمع مذکّر مخاطبأَنتُْم9جمع

مؤنّث

می رویتذَْهبَِینَرفتی )تو - یک زن(ذَهبَتِْمفرد مؤنّث مخاطبأَنت10ِْمفرد

می رویدتذَْهبََانِرفتید )شما - دو زن(ذَهبَتُْمامثنّی مؤنّث مخاطبأَنتُْما11مثنّی

می رویدتذَْهبَنَْرفتید )شما - چند زن(ذَهبَتُْنَّجمع مؤنّث مخاطبأَنتُْن12َّجمع

مذکّر / متکلّم
مؤنّث

می رومأَذْهبَُرفتم )من(ذَهبَتُْمتکلّم وحدهأَنا13مفرد

می رویمنذَْهبَُرفتیم )ما(ذَهبَنْاَمتکلّم مع الغیرنحَن14ُْمثنّی / جمع

حیحَ للِفَْراغاتِ: تمدین 1 عَیِّنِ الصَّ
) 1- أَولادي ............... )یعَمَْلانِ  یذَْهبَونَ  لا یرَْکبَنَْ 

) 2- البِنتُْ ............... )تجَْلِسینَ  لا تکَتُْبُ  یزَْرَعُ 
) 3-أَنتِْ ............... )لا یعَلْمَُ  تأَکْلُینَ  تنَظْرُُ 

) 4- الَتِّلمْیذُ ............... )یکَتُْبُ  لا تفَْتَحُ  لا یدَْرُسونَ 
) جال ............... )لا یأَخُذونَ  تکَتُْمینَ  یأَکْلُُ  5- الَرِّ

) 6- الَمُْعَلِّمانِ ............... )یشَْرَبانِ  لا یقَطْعَونَ  یشَْرَبنَ 

 گزینۀ صحیح را برای جاهای خالی مشخص کن:
3- تأَکُلینَ 2- لا تکَْتُبُ  1- یذَْهبَونَ 
6- یشَْرَبانِ 5- لا یأَخُْذونَ  4- یکَْتُبُ 
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ضمایر: هریک از صیغه های فعل دارای ضمایر منفصل )ناپیوسته( و متّصل )پیوسته( است که کاربرد آن ها در جدول زیر می آید.

ضمیر نام صیغهشمارۀ صیغهعددجنسشخص
منفصل

ضمیر 
ترجمهجملهمتصل

غائب

مذکّر

او تکالیفش را نوشت )او - یک مرد(هُوَ کتََبَ واجِباتهِِه - ـههُوَمفرد مذکّر غایب1مفرد

آن ها تکالیفشان را نوشتند )آن ها - دو مرد(هُما کتََبا واجِباتهِِماـهُماهُمامثنّی مذکّر غایب2مثنّی

آن ها تکالیفشان را نوشتند )آن ها - چند مرد(هُم کتََبوا واجِباتهِِمـهُمهُمجمع مذکّر غایب3جمع

مؤنّث

او تکالیفش را نوشت )او - یک زن(هِيَ کتََبَتْ واجِباتهِاـهاهِيَمفرد مؤنّث غایب4مفرد

آن ها تکالیفشان را نوشتند )آن ها - دو زن(هُما کتََبَتا واجِباتهِِماـهُماهُمامثنّی مؤنّث غایب5مثنّی

آن ها تکالیفشان را نوشتند )آن ها - چند زن(هُنَّ کتََبنَْ واجِباتهِِنَّـهُنَّهُنَّجمع مؤنّث غایب6جمع

مخاطب

مذکّر

تو تکالیفت را نوشتی )تو - یک مرد(أَنتَْ کتََبتَْ واجِباتكَِـكَأَنتَْمفرد مذکّر مخاطب7مفرد

شما تکالیفتان را نوشتید )شما - دو مرد(أَنتُْما کتََبتُْما واجِباتکِمُاـکمُاأَنتُْمامثنّی مذکّر مخاطب8مثنّی

شما تکالیفتان را نوشتید )شما - چند مرد(أَنتُْم کتََبتُْم واجِباتکِمُـکمُأَنتُْمجمع مذکّر مخاطب9جمع

مؤنّث

تو تکالیفت را نوشتی )تو - یک زن(أَنتِْ کتََبتِْ واجِباتكِِـكِأَنتِْمفرد مؤنّث مخاطب10مفرد

شما تکالیفتان را نوشتید )شما - دو زن(أَنتُْما کتََبتُْما واجِباتکِمُاـکمُاأَنتُْمامثنّی مؤنّث مخاطب11مثنّی

شما تکالیفتان را نوشتید )شما - چند زن(أَنتُْنَّ کتََبتُْنَّ واجِباتکِنَُّـکنَُّأَنتُْنَّجمع مؤنّث مخاطب12جمع

مذکّر/متکلّم
مؤنّث

من تکالیفم را نوشتم )من(أَنا کتََبتُْ واجِباتيـيأَنامتکلّم وحده13مفرد

ما تکالیفمان را نوشتیم )ما(نحَْنُ کتََبنْا واجِباتنِاـنانحَْنُمتکلّم مع الغیر14مثنّی/ جمع

میرَ المُنفَصِلَ وَ المُتَّصِلَ(: میرَ المُناسِبَ للِکْلَِماتِ التّالیَةِ )الضَّ کتُْبِ الضَّ تمدین 2 اُ
2- یا عَليّ: ............... ، ............... 1- الَتِّلمیذ )غایب(: ............... ، ...............  

4- کاتبِات )غایب(: ............... ، ............... 3- مُعَلِّمونَ )غایب(: ............... ، ...............  
د: ............... ، ............... 6- یا عَليّ و حَسَن و مُحَمَّ 5- یا مرَیم: ............... ، ...............  

8- التِّلمیذانِ )غایب(: ............... ، ............... 7- یا طالبِاتي: ............... ، ...............  
10- یا سارا و مرَیم: ............... ، ............... 9- التِّلمیذَتانِ )غایب(: ............... ، ...............  

12- الکاتبَِة )غایب(: ............... ، ............... 11- الحَیَوانات )غایب(: ............... ، ...............  

 برای کلمات زیر ضمیر مناسب بنویس )ضمیر منفصل و متصل(:
3- مُعَلِّمونَ )غایب(: همُ/ همُ 2- یا عَليّ: أنَتَ/ كَ  1- التّلمیذ )غایب(: هوَُ/ ه 

د: أنتُم/ کُم 6- یا عليّ و حسََن و مُحَمَّ 5- یا مریم: أنتِ/ كِ  / هنَُّ  4- کاتبِات )غایب(: هنَُّ
لمیذَتانِ )غایب(: همُا/ همُا 9- التِّ لمیذانِ )غایب(: همُا/ همُا  8- التِّ / کُنَّ  7- یا طالبِاتي: أنتُنَّ

11- الحَیوَانات )غایب(: هي/ ها 10- یا سارا و مریم: أنتُما/ کُما 
• دقت کنید که اگر کلمه ای جمع غیر انسان باشد، در حکم مفرد مؤنث در نظر گرفته می شود. پس  ضمیری که به آن برمی گردد نیز باید مفرد مؤنث باشد.

12- الکاتبِةَ )غایب(: هي/ ها

حیحَ للِفَْراغاتِ: تمدین 3 عَیِّنِ الصَّ
) 1- رَأَی الطاّلبُِ صَدیقَـ ............... )ـه  ها  هُما 

) 2- أَنا وَ زَمیلي ............... صَدیقَنا. )رَأَیتُْ  رَأَینْا  رَأَیتُْما 
) 3- بنِتي ............... واجِباتهِا أَمسِْ. )تکَتُبُ  لا تکَتُبْ  کتََبَتْ 
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دَيُّنُ لُ: اَلدّينُ وَ التَّ رْسُ الْ أوََّ اَلدَّ

درس اول: دین و دین داری

الَمَْسجِدُ الجْامِعُ في مدَینةَِ دِلهْي فيِ الهِْندِ. )جمله مربوط به عکسی در ابتدای درس اول است.(
مسجد جامعِ شهر دهلی در هندوستان.

الهِْندِفيِدِلهْيمدَینةَِفيالجْامِعُالَمَْسجِدُ

هندوستاندردهلیشهردرجامعمسجد

نکته توضیح: نام پایتخت هند در ایران و پاکستان دهلی و در هند، کشورهای عربی و در غرب دِلهْی تلفظ می شود. / الجْامِعُ: اسم فاعل و صفت

﴿... أَقِمْ وَجهَْكَ للِدّینِ حَنیفاً﴾ يونُس: ١٠5
با یکتاپرستی به دین روی آور.

حَنیفاًالدّینِلـِـكَوَجهَْـأَقِمْ

یکتاپرستدینبرای ـَتچهره، رویبرپا دار

نکته وَجهَْـ: مفعول / حَنیفاً: حال )معادل قید حالت توی فارسیه و به همون صورت هم ترجمه می شه!(
• توضیح ترجمۀ »أقَِمْ وَجهَْكَ«: خیلی وقت ها توی ترجمۀ عبارت ها، معنای تحت اللّفظی کلمات با نتیجه و حاصل معنا که به عنوان ترجمۀ نهایی در نظر 
می گیریم، متفاوته. توی این عبارت »به پا داشتن چهره« یه مقدار نامأنوس و عجیبه؛ اما مقصود و منظور اصلی گوینده همون »روی آوردن« می شه! اگه یادتون باشه 
توی یازدهم یه مثال دیگه هم داشتیم: »ألَقْیٰ مُحاضَرَةً: سخنرانی کرد«! درصورتی که معنای تحت اللّفظی این دو کلمه اینه: »ألَقْیٰ: انداخت« و »مُحاضَرَة: سخنرانی«!

دَیُّنُ فطِرْيٌّ فيِ الْنسانِ. وَ التّاریخُ یقَولُ لنَا: الَتَّ
دین داری در انسان فطری و درونی است و تاریخ به ما می گوید:

دَیُّنُ نالـَیقَولُالتّاریخُوَالْنسانِفيِفطِرْيٌّالَتَّ

مابرایمی گویدتاریخوانساندردرونی، فطریدین داری

: خبر / فيِ الْنسانِ: جار و مجرور / التَّاریخُ: مبتدا / یقَولُ: خبر دَیُّنُ: مبتدا / فطِرْيٌّ نکته الَتَّ
له! • »تدََیُّن« مصدر باب تفََعُّ

تدََیُّنتدََیَّنْیتََدَیَّنُتدََیَّنَ

دین داری کردندین داری کندین داری می کنددین داری کرد

لا شَعبَْ مِنْ شُعوبِ الْرَضِ إلّا وَ کانَ لهَُ دینٌ وَ طرَیقَةٌ للِعِْبادَةِ.
هیچ ملّتی از ملّت های زمین نیست؛ مگر این که آیین و روشی برای پرستش داشته باشد.

العِْبادَةِلـِطرَیقَةٌوَدینٌـهُلـَکانَوَإلّاالْرَضِشُعوبِمِنْشَعبَْلا

عبادتبرایروشیوآییناوبرایبودومگرزمینملّت هاازملّتیهیچ ... نیست

نکته لا: لای نفی جنس

سومِ وَ التَّماثیلِ، فَالْثارُ القَْدیمَةُ الَّتِي اکتَْشَفَهَا الْنسانُ، وَ الحَْضاراتُ الَّتي عَرَفَها مِنْ خِلالِ الکِْتاباتِ وَ النُّقوشِ وَ الرُّ
پس آثار کهنی که انسان آن ها را کشف کرده است، و تمدّن هایی که آن ها را از طریق نوشته ها، کنده کاری ها، نقاشی ها و مجسّمه ها شناخته است،

عَرَفَـالَّتيالحَْضاراتُوَالْنسانُـهااکتَْشَفَـالَّتِيالقَْدیمَةُالثارُفَـ

شناختکهتمدّن هاوانسانآن ها )را(کشف کردکهقدیمی، کهنآثارپس

سومِوَالنُّقوشِوَالکِْتاباتِخِلالِمِنْـها التَّماثیلِوَالرُّ

مجسّمه ها، تندیس هاونقاشی هاوکنده کاری هاونوشته هاطریقازآن ها )را(
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دُ« در عبارت بعدیه!( / القَْدیمَةُ: صفت / الِْنسانُ: فاعل / الکِْتاباتِ: مضاف الیه ْ آثارُ: مبتدا )خبرِ این مبتدا فعل »تؤَُکِّ نکته ال
• »اکِْتَشَفَ« فعل ماضیه از باب افِتعِال!

اِکتِْشافاِکتَْشِفْیکَتَْشِفُاِکتَْشَفَ

کشف کردنکشف کنکشف می کندکشف کرد

تؤَُکِّدُ اهتِْمامَ الْنسانِ باِلدّینِ وَ تدَُلُّ عَلیٰ أَنَّهُ فطِرْيٌّ في وُجودِهِ؛
بر توجّه انسان به دین تأکید می کند و دلالت می کند بر این که این ]دین داری[ در وجود او فطری است؛

هِوُجودِفيفطِرْيٌّـهُأَنّـَعَلیٰتدَُلُّوَالدّینِبـِالْنسانِاهتِْمامَتؤَُکِّدُ

 ـَش، اووجوددردرونی، فطریایناین کهبردلالت می کندودینبهانسانتوجهتأکید می کند

نکته تؤَُکِّدُ: خبر برای »الآثارُ« در عبارت قبل! / اهتِْمامَ: مفعول )از اون مفعول هایی که توی فارسی بهش متمّم می گیم!( / الْنسانِ: مضاف الیه
دُ« فعل مضارعه از باب تفَْعیل! • »تؤَُکِّ

تأَکْیدأَکِّدْیؤَُکِّدُأَکَّدَ
تأکید کردنتأکید کنتأکید می کندتأکید کرد

ةً؛ وَلکِٰنَّ عِباداتهِِ وَ شَعائرَِهُ کاَنتَْ خُرافیَّ
ولی عبادت ها و مراسم او خرافی بود؛

ةًکاَنتَْهُشَعائرَِوَـهِعِباداتِلکِٰنَّوَ خُرافیَّ

خرافیبود ـَش، اومراسمو ـَشعبادت هااما، ولیو

ْ آلهَِةِ وَ تقَدْیمِ القَْرابینِ لهَا لکِسَْبِ رِضا ها وَ تجََنُّبِ شَرِّ ها. دِ ال مِثلُْ تعََدُّ
مانند چند خدایی )تعدّد خدایان( و پیشکش کردن )تقدیم( قربانیان به آن ها )خدایان( برای کسب خشنودی آن ها و دوری از شرّشان.

دِمِثلُْ هاشَرِّتجََنُّبِوَهارِضاـکسَْبِلـِـهالـَالقَْرابینِتقَدْیمِوَالْلهَِةِتعََدُّ

تقدیم کردن، پیشکش وخدایانتعدد، چندگانگیمانند
آن ها، رضایتکسببرایآن هابرایقربانی هاکردن

آن ها، شانبدیدوریوشان

: مضاف الیه / ها: مضاف الیه ْ آلهَِةِ: مضاف الیه / لکِسَْبِ: جار و مجرور / رِضا: مضاف الیه / ها: مضاف الیه / شَرِّ دِ: مضاف الیه / ال نکته تعََدُّ
تذکر »مثِلْ« از اسامی دائم الضافه هست! هر اسمی که بلافاصله بعدش بیاد می شه مضاف الیه!  •

ل هستن! د« و »تجََنُّب« مصدر باب تفََعُّ • »تعََدُّ

دَ دُتعََدَّ دْیتََعَدَّ دتعََدَّ تعََدُّ

چندگانه )متعدّد( شدنچندگانه )متعدّد( شوچندگانه )متعدّد( می شودچندگانه )متعدّد( شد

تجََنُّبتجََنَّبْیتََجَنَّبُتجََنَّبَ

دوری کردندوری کندوری می کنددوری کرد

• »تقَْدیم« مصدر باب تفَْعیله!

مَ مُقَدَّ مْیقَُدِّ تقَدْیمقَدِّ

پیشکش )هدیه( کردنپیشکش )هدیه( کنپیشکش )هدیه( می کندپیشکش )هدیه( کرد
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وَ ازْدادَتْ هٰذِهِ الخُْرافاتُ في أَدیانِ الناّسِ عَلیٰ مرَِّ العُْصورِ.
و این خرافات در گذر زمان در دین های مردم افزایش یافت.

العُْصورِمرَِّعَلیٰالناّسِأَدیانِفيالخُْرافاتُهٰذِهِازْدادَتْوَ

دوره هاگذربرمردمدین هادرخرافه هااینزیاد شدو

: مجرور به حرف جرّ / العُْصورِ: مضاف الیه نکته هٰذِهِ: فاعل / أدیانِ: مجرور به حرف جرّ / الناّسِ: مضاف الیه / مرَِّ

وَلکِٰنَّ الَله تبََارَكَ وَ تعَالیٰ لمَْ یتَرُْكِ النَّاسَ عَلیٰ هٰذِهِ الحْالةَِ؛ فَقَدْ قَالَ في کتِابهِِ الکْرَیمِ:
ولی خدایْ - پر برکت و بلندمرتبه بادا نام او - مردم را بر این حالت رها نساخت؛ پس ]او[ در کتاب با کرامتش فرموده است:

الکْرَیمِـهِکتِابـِفيقَدْ قالَفَـالحْالةَِهٰذِهِعَلیٰالنَّاسَلمَْ یتَرُْكِتعَالیٰوَتبََارَكَالَلهلکِٰنَّوَ

شریف، با کرامت ـَشکتابدرگفته  استپسحالتاینبرمردمرها نکردبلند مرتبه بودوپربرکت بودخدااما، ولیو

نکته النَّاسَ: مفعول / کتِابهِِ الکْرَیمِ: یک ترکیب وصفی-اضافیه! کلمۀ »کتِابِ« هم موصوفه و هم مضاف. البته نقشش مجرور به حرف جرّه؛ ضمیر 
»ـهِ« می شه مضاف الیه و »الکَْریمِ« صفت برای »کتِابِ«!

ءنکته ترجمه »لمَْ+ مضارع: ماضی منفی)ساده یا نقلی(«

• »تبَارَكَ« فعل ماضیه از باب تفَاعُل! ولی در عبارت درس چون حالت دعایی داره به صورت دیگه ای ترجمه شده!
تبَارُكتبَارَكْیتََبارَكُتبَارَكَ

پر برکت بودنپر برکت باشپر برکت می باشدپر برکت بود

﴿أَ یحَْسَبُ الْنسانُ أَنْ یتُرَْكَ سُدیً﴾ الْقِيَامَةِ: 36
آیا انسان گمان می کند )می پندارد( که بیهوده رها می شود؟

سُدیًیتُرَْكَأَنْالْنسانُیحَْسَبُأَ

بیهوده، پوچرها می شودکهانسانمی پنداردآیا

نکته الْنسانُ: فاعل / سُدیً: حال
ءنکته ترجمه »یتُرَْكَ« فعل مجهوله! به ترجمه ش دقت کنین!

. راطَ المُْسْتَقیمَ وَ الدّینَ الحَْقَّ لذِٰلكَِ أَرْسَلَ إِلیَهِمُ الْنَبیاءَ لیُِبَیِّنوا الصِّ
بدین سبب پیامبران را به سویشان فرستاد تا راه راست و دین حق را آشکار کنند.

راطَیبَُیِّنوالـِالْنَبیاءَـهِمُإلیَـأَرْسَلَذٰلكَِلـِ الحَْقَّالدّینَوَالمُْسْتَقیمَالصِّ

حقدینوراستراهآشکار کنندبرای این که، تاپیامبرانآنانبه سویفرستادآنبرای

نکته الْنَبیاءَ: مفعول / لیُِبَیِّنوا: حرف »لـِ« در ابتدای این فعل، حرف ناصبه س و به معنای »تا، برای این که« میاد! فعل مضارع هم بعد از این حرف 
: صفت راطَ: مفعول / المُْسْتَقیمَ: صفت / الحَْقَّ تبدیل به مضارع التزامی می شه/ الصِّ

• »أرَْسَلَ« فعل ماضیه از باب إفعْال!

إرْسالأَرْسِلْیرُْسِلُأَرْسَلَ

فرستادنبفرستمی فرستدفرستاد

نوا« فعل مضارعه از باب تفَْعیل! • »یبُیَِّ

تبَیْینبیَِّنْیبَُیِّنُبیََّنَ

آشکار کردنآشکار کنآشکار می کندآشکار کرد

ثنَاَ القُْرآنُ الکْرَیمُ عَنْ سیرَةِ الْنَبیاءِ  وَ صِراعِهِم معََ أَقوامِهِمُ الکْافرِینَ. وَ قَدْ حَدَّ
و قرآن دربارۀ روش پیامبران  و درگیری آنان با مردمان کافرشان با ما سخن گفته است.

ثَوَ الکْافرِینَـهِمأَقوامِمعََـهِمصِراعِـوَالْنَبیاءِسیرَةِعَنْالکْرَیمُالقُْرآنُناَقَدْ حَدَّ

کافرشان، آن هاقوم هاباآنانکشمکشوپیامبرانروشدربارۀکریمقرآن)با( ماسخن  گفته استو
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نکته ـناَ: مفعول / القُْرآنُ: فاعل / الکْرَیمُ: صفت
و  مضاف الیه  می شه  »ـهِم«  مضاف الیهه؛ ضمیر  نقشش  البته  مضاف.  هم  و  موصوفه  هم  »أقَوامـِ«  کلمۀ  وصفی-اضافیه!  ترکیب  یک  الکْافرِینَ:  أَقوامِهِمُ   •

»الکْافرِینَ« صفت برای »أقَوامـِ«!
ءنکته ترجمه »قدَْ + ماضی: ماضی نقلی«

تذکر »مَعَ« از اسامی دائم الضافه هست!
ثَ« فعل ماضیه از باب تفَْعیل! • »حدََّ

ثَ ثُحَدَّ ثْیحَُدِّ تحَدْیثحَدِّ

سخن گفتنسخن بگوسخن میگویدسخن گفت

وَ لنْذَکرُْ مثَلَاً إبراهیمَ الخَْلیلَ  الَّذي حاوَلَ أَنْ ینُقِذَ قَوْمهَُ مِنْ عِبادَةِ الْصَْناَمِ.
و باید یاد کنیم مثالی را ]داستان[ ابراهیم خلیل  را که تلاش کرد مردمش را از پرستش بت ها نجات دهد.

ًلنْذَکرُْوَ الْصَْناَمِعِبادَةِمِنْـهُقَوْمـَینُقِذَأَنْحاوَلَالَّذيالخَْلیلَإبراهیمَمثَلَا

بت هاپرستشاز ـَشقومنجات دهدکهتلاش کردکهدوستابراهیممثالیباید ذکر کنیم، یاد کنیمو

نکته وَلنْذَکرُْ: حرف »لـِ« بر سر این فعل، جازمه و به معنای »باید« هست! اگر قبل این حرف، حروف »وَ، فـَ« بیان، این حرف ساکن می شه! فعل مضارع 
هم بعد از این حرف به صورت مضارع التزامی ترجمه می شه! / مثَلَاً: مفعول / عِبادَةِ: مجرور به حرف جرّ / الْصَْناَمِ: مضاف الیه

• »حاوَلَ« فعل ماضیه از باب مُفاعَلةَ!

مُحاوَلةَحاوِلْیحُاوِلُحاوَلَ

تلاش کردنتلاش کنتلاش می کندتلاش کرد

• »ینُْقِذُ« فعل مضارعه از باب إفعْال!

إنقْاذأَنقِْذْینُقِْذُأَنقَْذَ

نجات دادننجات بدهنجات می دهدنجات داد

فَفي أَحَدِ الْعَیادِ لمَّا خَرَجَ قَومُهُ مِنْ مدَینتَِهِم، بقَِيَ إبراهیمُ  وَحیداً،
پس در یکی از عیدها هنگامی که قوم او از شهرشان خارج شدند، ابراهیم  تنها ماند،

وَحیداًإبراهیمُبقَِيَـهِممدَینتَِـمِنْـهُقَومُـخَرَجَلمَّاالْعَیادِأَحَدِفيفَـ

تنهاابراهیمماندشانشهراز ـَشقومخارج شدهنگامی کهعیدهایکیدرپس

هِم: مضاف الیه / إبراهیمُ: فاعل / وَحیداً: حال نکته أَحَدِ: مجرور به حرف جرّ / الْعَیادِ: مضاف الیه / قَومُـ: فاعل / مدَینتَِـ: مجرور به حرف جرّ / ـ
تذکر »أحَدَ« از اسامی دائم الضافه هست!

نمََ الکْبَیرَ، رَ جَمیعَ الصَنامِ فيِ المَْعبَدِ إلاَّ الصَّ فَحَمَلَ فَأسْاً، وَ کسََّ
و تبری را برداشت و همۀ بت ها جز بت بزرگ را در معبد شکست،

رَوَفَأسْاًحَمَلَفَـ نمََإلاَّالمَْعبَدِفيِالصَنامِجَمیعَکسََّ الکْبَیرَالصَّ

بزرگبتبه جزپرستشگاه، عبادتگاهدربت هاهمۀشکستوتبریحمل کرد، برداشتپس، و

جَمیعَ الصَنام:   / نمََ: مستثنی  الصَّ  / به حرف جرّ  اسم مکان و مجرور  المَْعبَدِ:   / مضاف الیه  الصَنامِ:   / مفعول  جَمیعَ:   / مفعول  فَأسْاً:  نکته 
مستئنی منه / الکْبَِیرَ: صفت

تذکر »جمَیع« از اسامی دائم الضافه هست!
رَ« فعل ماضیه و از باب تفعیل! حواستون باشه که این فعل مفعول پذیره! وقتی می گیم »شکست« یعنی »چیزی را شکست« نه این که چیزی خود به  • »کَسَّ

خود شکسته بشه! اگر این ریشه بره توی باب انِفِْعال، اون وقت معنی شکستنِ خود به خود می ده: »انِکَْسَرَ: شکسته شد«!

رَ رُکسََّ رْیکُسَِّ تکَسْیرکسَِّ

شکستنبشکنمی شکَنَدشکست
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 5- لا یرَْحَمُ الٰلهُ منَ لا یرَْحَمُ النَّاسَ. رَسولُ الِلّٰه

خدا رحم نمی کند به کسی که به مردم رحم نمی کند.
: فاعل / منَ: مفعول )از مواردی که توی فارسی به صورت متمّم ترجمه می شه!( / النَّاسَ: مفعول )از مواردی که توی فارسی به صورت  نکته الٰلهُ

متمّم ترجمه می شه!(
• تمارین کتاب در ادامه کاملًا حل شده با بیان تمامی نکات! کاملتر از اونچه فکر کنین!

مارين اَلتَّ

الیَِةَ؟ رسِ تنُاسِبُ التَّوضیحاتِ التَّ مدين   أَيُّ کلَِمَةٍ مِن کلَِماتِ مُعجَمِ الدَّ ستل أّ
ا  لْ تمرین اول: کدام کلمه از کلمات واژه نامۀ درس با توضیحات زیر تناسب دارد؟ّوَأ

1- آلةٌَ ذاتُ یدٍَ مِنَ الخَْشَبِ وَ سِنٍّ عَرِیضَةٍ مِنَ الحَْدیدِ یقُطْعَُ بهِا: )الَفَْأسْ: تبر(
ابزاری دارای دسته ای از چوب و دندانه ای پهن از آهن که با آن بریده می شود.

نکته یدٍَ: مضاف الیه
تذکر »ذات« از اسامی دائم الضافه است!

• »یقُْطعَُ« فعل مجهول است؛ در ترجمۀ آن دقت کنید!
نمَ: بت( : )الَصَّ 2- تمِْثاَلٌ مِن حَجَرٍ أَوْ خَشَبٍ أَو حَدیدٍ یعُبَْدُ مِنْ دُونِ الٰلهِ

مجسّمه ای از سنگ یا چوب یا آهن که به جای خدا پرستیده می شود.
نکته »یعُْبدَُ« فعل مجهول است؛ در ترجمۀ آن دقت کنید!

3- عُضْوٌ مِنْ أَعْضاءِ الجِْسْمِ یقََعُ أَعلیَ الجِْذْعِ: )الَکْتَِف، الَکِْتفْ: شانه(
عضوی از اعضای جسم که بالای تنه قرار دارد.

نکته الجِْسْمِ: مضاف الیه / الجِْذْعِ: مضاف الیه
: )الَحَْنیف: یکتاپرست( 4- الَتّارِكُ للِبْاطِلِ وَ المُْتَمایلُِ إلیَ الدّینِ الحَْقِّ

ترک کنندۀ باطل و روی آورنده به دین حق.
نکته الَتّارِكُ: اسم فاعل / الَبْاطِلِ: اسم فاعل و مجرور به حرف جرّ / المُْتَمایلُِ: اسم فاعل

: )بدََؤوا یتََهامسَونَ: شروع به پچ پچ کردند( 5- إِنَّهُم بدََؤوا یتََکلََّمُونَ بکِلَامٍ خَفيٍّ
آنان با سخنی پنهان )به طور پنهانی( شروع به صحبت کردند.

هَ باِلفِْعلِْ، وَ لَا النَّافیَةَ للِجِْنسِ. مدين   ترَْجِمِ العِْباراتِ التّالیَةَ، ثمَُّ عَیِّنِ الحَْرفَ المُْشَبَّ ستل أّ
تمرین دوم: عبارات زیر را ترجمه کن، سپس حرف مشبّهة بالفعل و لای نفی جنس را مشخص کن.ّسثّاني

هَ: اسم مفعول و صفت / النَّافیَةَ: اسم فاعل و صفت )این کلمه صفت برای »لا« محسوب می شه و »لا« مؤنّث در نظر گرفته می شه!( نکته المُْشَبَّ
1- ﴿قیل1َ ادْخُلِ الجَْنَّةَ قَالَ یالیَتَْ قَوْمي یعَلْمَونَ بمِا غَفَرَ لي رَبيّ وَ جَعَلنَي مِنَ المُْکرَْمینَ﴾ يٰس: 26 و 27

گفته شد: به بهشت وارد شو. گفت: ای کاش قومِ من بدانند که پروردگارم مرا آمرزیده و ]من را[ از گرامیان قرار داده است.
نکته الجَْنَّةَ: مفعول / المُْکرَْمینَ: اسم مفعول و مجرور به حرف جرّ

وْبَة: 4٠ 2- ﴿... لا تحَْزَنْ إنَّ الٰله معََنا ...﴾ اَلتَّ

اندوهگین نباش؛ زیرا خدا با ماست.
3- ﴿... لا إلهَٰ إلاَّ الٰلهُ ...﴾ اَلصّافّات: 35

هیچ خدایی جز خداوند نیست.

1- قیلَ: گفته شد )قالَ: گفت(

نفی نفی

حرف مشبّهة بالفعل

حرف مشبّهة بالفعل

لای نفی جنس
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 4- لا دینَ لمَِنْ لا عَهدَْ لهَُ. رَسولُ الِلّٰه

کسی که هیچ ]وفای به[ پیمانی ندارد، هیچ دینی ندارد.
 جُلُ معََ ضَیفِهِ إلیٰ بابِ الدّار1ِ. رَسولُ الِلّٰه نَّةِ أَنْ یخَْرُجَ الرَّ 5- إنَّ مِنَ السُّ

همانا از سنّت ]حسنه[ است که مرد )انسان( همراه مهمانش تا درب خانه برود.

. ، ثمَُّ عَیِّنْ ترَجَمَةَ الکْلَِماتِ الَّتي تحَتَها  خَطٌّ عرَ المَْنسوبَ إلیَ الْمامِ عَليٍّ مدين   أ. اِقرَْأِ الشِّ ستل أّ
تمرین سوم: الف. شعر نسبت داده شده به امام علی  را بخوان، سپس ترجمۀ کلماتی را که زیر آن ها خطی است، مشخص کن.ّسثّاسِث 

نکته المَْنسوبَ: اسم مفعول و صفت
أَیُّهَا الفْاخِرُ جَهلاً باِلنَّسَبْ / إنَّمَا الناّسُ لِمُّ وَ لِبَْ

ةٍ / أَمْ حَدیدٍ أَمْ نحُاسٍ أَمْ ذَهبَْ هلَْ ترَاهُم خُلِقوا مِن فضَِّ
بلَْ ترَاهُم خُلِقوا مِن طینة2ٍَ / هلَ سِوی3ٰ لحَْمٍ وَ عَظم4ٍْ وَ عَصَب5ْ

إنَّمَا الفَْخْرُ لعَِقلٍ ثابتٍِ / وَ حَیاءٍ وَ عَفَافٍ وَ أَدَبْ
ای که نابخردانه افتخار کننده به دودمان هستی، مردم تنها از یک مادر و یک پدراند.

آیا آنان را می بینی )می پنداری( که از نقره یا آهن یا مس یا طلا آفریده شده اند؟
بلکه آنان را میبینی از تکّه گلِی آفریده شده اند. آیا به جز گوشت و استخوان و پی اند؟

افتخار، تنها به خِردی استوار، شرم، پاکدامنی و ادب است.

فَةَ وَ المَْوصوفَ. ب. اِسْتَخْرِجْ مِنَ الْبَیْاتِ اسْمَ الفْاعِلِ، وَ الفِْعلَ المَْجهولَ، وَ الجْارَّ وَ المَْجرورَ، وَ الصِّ
تمرین سوم: ب. از بیت ها اسم فاعل، فعل مجهول، جار و مجرور و صفت و موصوف را استخراج کن.

اسم فاعل: الفْاخِر، ثابتِ
فعل مجهول: خُلقِوا

ةٍ - منِْ طینَةٍ - لعَِقْلٍ سَبِ - لِمٍُّ - لِبٍَ - منِْ فضَِّ جار و مجرور: باِلنَّ
عَقلٍْ ثابتٍِ: ترکیب وصفی )عَقْلٍ: موصوف / ثابتٍِ: صفت(

مدين   ترَْجِمِ الْحَادیثَ، ثمَُّ عَیِّنِ المَْطلوبَ مِنكَ. ستل أّ
تمرین چهارم: احادیث را ترجمه کن، سپس آن چه را از تو خواسته شده، مشخص کن.ّسدّّبِع 

1- کلُُّ طعَامٍ     لا     یـُـذْکرَُ اسْمُ الٰلهِ عَلیَهِْ، ... لا برََکةََ فیهِ. رَسولُ الِلّٰه  )اَلْفِعْلَ الْمَجهولَ وَ نوعَ لا(

هر خوراکی که نام خدا بر آن یاد نشود، ... هیچ برکتی در آن نیست.
نکته طعَامٍ: مضاف الیه / الِله: مضاف الیه
تذکر »کُلّ« از اسامی دائم الاضافه است!

2- لا تغَضَْبْ، فَإِنَّ الغَْضَبَ مفَْسَدَة6ٌ. رَسولُ الِلّٰه  )نَوعَ الْفِعْلِ(

خشمگین مشو، زیرا خشم مایۀ تباهی است.
فَکرُِ. رَسولُ الِلّٰه  )اَلْمُضَافَ إلَيهِ وَ نَوعَ لا( 3- لا فَقرَْ أَشَدُّ مِنَ الجَْهلِْ وَ لا عِبادَةَ مِثلُْ التَّ

هیچ فقری سخت تر از نادانی نیست و هیچ عبادتی مانند اندیشیدن نیست.

1- الَدّار: خانه
2- الَطیّن: گلِ

3- سِویٰ: به جز
4- الَعَْظمْ: استخوان »جمع: الَعِْظام«

5- الَعَْصَب: پی
6- الَمَْفْسَدَة: مایۀ تباهی

لای نفی جنس لای نفی جنس

حرف مشبّهة بالفعل

لای نفی جنس فعل مجهول لای نفی

فعل نهی

مضاف الیه لای نفی جنس لای نفی جنس
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بانک سؤالات تشریحی )شبیه ساز امتحان نهایی(

: هر یک از موارد )0/25( ّسف ترَْجِمِ الکْلَِماتِ الَّتي تحَْتَها خَطٌّ
)شهریور 9۸، خرداد ۱400 و دی ۱400(. 1 ةً.  عِباداتهُُ وَ شَعائرِهُ کانتَْ خُرافیَّ
)خرداد ۱40۱(. 2 ﴿وَ أَقِمْ وَجهَْكَ للِدّینِ حَنیفاً﴾ 
)خرداد 99، دی 99(. 3 إنَّ الغَْضَبَ مفَْسَدَةٌ. 
)دی 97(. 4 عَلَّقَ الفَْأسَْ عَلیٰ کتَِفِهِ. 
)دی ۱40۱(. 5 ثنَا القُْرآنُ عَن صِراعِ الْنَبْیاءِ معََ الکْافرِینَ.  قَدْ حَدَّ

)شهریور 99(. 6 رَ إبراهیمُ )ع( جَمیعَ الْصَْنامِ.  کسََّ
)دی 9۸(. 7 أَنقَْذَ الٰلهُ إبراهیمَ )ع( مِنَ الناّرِ. 
)شهریور ۱400(. 8 ثنَا القُْرآنُ الکرَیمُ عَنْ سیرَةِ الْنَبْیاءِ.  قَدْ حَدَّ
)شهریور ۱40۱(. 9  . یتََأکََّدُ الطاّئرُِ مِن خِداعِ العدوِّ

)خرداد 9۸(. 10 أَنقَْذَ إبراهیمُ )ع( قَومهَُ مِنْ عِبادَةِ الْصَْنام. 
)دی 97، شهریور 99(. 11 ﴿کأَنََّهُم بنُیْانٌ مرَصوصٌ﴾ 
)شهریور 99(. 12 طلَبَُ الحْاجَةِ مِنْ غَیرِ أَهلِها أَشَدُّ مِنَ المَْوْتِ. 
)شهریور ۱400(. 13 رَةً.  شاهدَوا أَصنامهَُم مُکسََّ
)شهریور 9۸(. 14 ﴿إنَّ الٰلهَ لا یضُیعُ أَجرَْ المُْحسِنینَ﴾ 
)خرداد ۱402(. 15  . فِّ قَرَأنا أُنشودةً في الصَّ
)شهریور ۱402(. 16 إلهي! اِجعَلِ التَّوفیقَ حَظيّ في الحَیاةِ. 
)دی ۱402(. 17 المُُّ کانتَْ تحَمي طائرِاً مجَروحاً. 

)شهریور ۱402(. 18 لا سَوءَ أَسوَأُ مِنَ الکذَِبِ. 

ب عَیِّنِ المُْتَضادَّ وَ المُْتَرادِفَ في الکْلَِماتِ التّالیَةِ: هر یک از موارد )0/25(
)دی 9۸، شهریور 99، شهریور ۱400 و دی ۱402(. 19 لمْ، الَحَْنیف، الَمُْوَحِّد(  )الَنِّزاع، الَسِّ
)شهریور ۱40۱، خرداد 9۸، خرداد 99(. 20 وء(  راع ،الَنِّزاع، الَخَْیر، الَسَّ )الَصِّ
)شهریور 99، خرداد 99(. 21 لم(  راع، الَسِّ )الَصِّ
)دی 97(. 22 لم - أُشاهِدُ(  راع - أَریٰ - اِکتَْسَبَ - الَسِّ )الَْقَویاء - الَصِّ
)خرداد ۱402(. 23 عَیِّنِ المُْتَضادَّ لکِلَِمَةِ »أَسفَل« في الجُملةَِ التّالیَةِ: 

الَکتَِفُ مِن أَعضاءِ الجِسمِ یقََعُ أَعلیَ الجِذعِ.
ر« في الجُملتََینِ التّالیتَینِ:. 24 عَیِّنِ المُْتَضادَّ لکِلَِمَةِ »تارِك« وَ المُتَرادِفَ لکِلَِمَةِ »مُکسََّ

کيُّ أمَامَ الحَیَوانِ المُفتَرسِِ بأَِنَّ جنَاحهَُ مَکسورٌ. ب( یتََظاهرَُ الطاّئرُِ الذَّ الف( نسَُمّي المُتمایلَِ إلیَ الدّینِ الحَْقِّ حنَیفاً. 
عَیِّنِ المُْتَضادَّ لکِلَِمَةِ »اِنشِراح« وَ المُتَرادِفَ لکِلَِمَةِ »سیرَة« في الجُملتََینِ التّالیتَینِ:. 25

ب( عَلیَنا أنَ نطُالعَِ طرَیقَةَ النَبیاءِ. الف( حُزنُ المُؤمنِینَ في قُلوبهِِم.  
عَیِّنِ المُْتَضادَّ لکِلَِمَةِ »اِقتِراب« وَ المُتَرادِفَ لکِلَِمَةِ »نصََرَ« في الجُملتََینِ التّالیتَینِ:. 26

دُ الطاّئرُِ منِ ابِتعِادِ العَدُوِّ وَ یطَیرُ بغَتَةً. ب( یتََأَکَّ الف( أعَاننَي رَبيّ في صُعوباتِ الحَیاةِ.  

پ عَیِّنِ الکْلَِمَةَ الغَْریبَةَ: هر یک از موارد )0/25(
)شهریور ۱40۱(. 27 الف( الَفِْضّة  ب( الَحَْدید  ج( الَطِّینةَ  د( الَنُّحاس  
)دی ۱400(. 28 هبَ  د( الَنُّحاس   الف( الَفِْضّة  ب( الَطِّینةَ  ج( الَذَّ
)شهریور ۱400(. 29 سوم  ج( الَکِْتابات  د( الَْقَوْام   الف( الَنُّقوش  ب( الَرُّ
)خرداد 9۸(. 30 جلْ  د( الَعَْظمْ   الف( الَفَْم  ب( الَطیّن  ج( الَرِّ
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)شهریور ۱402(. 31 الف( فَأساً  ب( أمسِْ  ج( غَداً  د( الیَوم  ه( الَنَ  
دی  ج( النَّقش  د( التِّمثال . 32 الف( البُنیان  ب( السُّ
الف( الطاّئرِ  ب( الفَریسَة  ج( العُشّ  د( الخِداع . 33

کتُْبْ مُفرَدَ أَو جَمعَ الکْلَِماتِ التّالیَةِ: هر یک از موارد )0/25( ت اُ
)خرداد ۱40۱(. 34 اکُتُبْ جمع »النَّقش«: 
)دی 9۸(. 35 : عَلَّقَ الفَأسَ عَلی کتَِفِ الصَنمَِ:  اکُتُْب جَمعَ الکْلَمة الَّتی تحَْتها خطٌّ
)خرداد ۱402(. 36 اکُتُْبْ مُفرَدَ کلَِمَةِ »الفَرائسِ«: 
)شهریور ۱402(. 37 اکُتُْبْ مُفرَدَ »فرِاخ«: 
اکُتُْبْ مُفرَدَ أَو جَمعَ الکلَِماتِ التّالیَةِ:. 38

ب( بسََمات: الف( حَضارَة: 
د( أَدْیان: ج( حادِثةَ: 
و( قُربان: ه( شُعوب: 
ح( ضَیفْ: ز( فُؤوس: 

ي( قَوم: ط( أَسْنان: 

ث اِنتَخِبِ الکلَِمَةَ المُناسِبَة للتَّوضیحاتِ التّالیَة: هر یک از موارد )0/25(
)دی ۱402(. 39 دی(  حة، السُّ یکَونُ بلِا فائدةٍ: .............................. )الحَظّ، الدّاء، الصِّ
نمَ، المُفتَرِس(. 40 دی، الصَّ : .............................. )السُّ تمِْثالٌ مِن حَجَرٍ أَوْ خَشَبٍ أَو حَدیدٍ یعبُْدُه الناّسُ مِنْ دُونِ الٰلهِ
عُضْوٌ مِنْ أَعْضاءِ الجِْسْمِ یقََعُ أَعلیَ الجِْذْعِ: .............................. )الرّأس، الفأس، العُشّ(. 41
یف(. 42 : .............................. )الحَنیف، مرَصوص، الضَّ الَتّارِكُ للِبْاطِلِ وَ المُْتَمایلُِ إلیَ الدّینِ الحَْقِّ
یف، الدّار، الطیّن(. 43 منَ یأتي إلی بیَتِنا و یبَقی عدّة ساعات أو أیاّم: .............................. )الضَّ
در(. 44 قِسمٌ أبیَضُ مِن الجِسمِ عَلیَهِ لحَمٌ: .............................. )العَظم، الفَم، الصَّ

ةِ: ج ترَْجِمِ الْیاتِ وَ العِْباراتِ التّالیَةَ إلیَ الفْارسِیَّ
)دی ۱40۱(. 45 الَکِْتاباتُ وَ النُّقوشُ تدَُلُّ عَلیٰ أَنَّ الدّینَ فطِريٌّ في وُجودِ الْنسْانِ. )0/75( 
)دی ۱40۱(. 46 إلهي اِجعَْلِ التَّوفیقَ حَظيّ في الحَْیاةِ. )0/5( 
)دی ۱40۱ و شهریور 99(. 47 لا خَیرَ في قَولٍ إلّا معََ الفِْعلِ. )0/5( 
)شهریور ۱40۱(. 48 کلُُّ طعَامٍ لا یذُْکرَُ اسْمُ الٰلهِ عَلیَهِ ... لا برََکةََ فیهِ. )0/75( 
)شهریور ۱40۱(. 49 أَحضَْروا إبراهیمَ )ع( فَقَذَفوهُ في الناّرِ، ثمَُّ أَنقَْذَهُ الُله مِنها. )0/75( 
)خرداد ۱40۱، خرداد 99 و شهریور 9۸ با تغییر(. 50 حاوَلَ إبراهیمُ )ع( لنقاذِ قَومِهِ مِنْ عِبادَةِ الْصَْنامِ. )0/75( 
)خرداد ۱40۱(. 51 فَکُّرِ. )0/75(  لا فَقرَْ أَشَدُّ مِنَ الجَْهلِ وَ لا عِبادَةَ مِثلُ التَّ
)دی ۱400(. 52 ﴿أَ أَنتَْ فَعَلتَْ هذا بآلهَِتِنا یا إبراهیمُ﴾ )0/5( 
)دی ۱400، شهریور 99(. 53 ثنَا القُْرآنُ الکْریمُ عَنْ سیرَةِ الْنَبْیاءِ )ع(. )0/5(  قَدْ حَدَّ
)دی ۱400 با تغییر(. 54 نرَی في أَدْیانِ الناّسِ خُرافاتٍ قَد اِزْدادَتْ عَلیٰ مرَِّ العُْصورِ. )0/75( 
)شهریور ۱400(. 55 ﴿أَ یحَْسَبُ الْنسْانُ أَنْ یتُرَْكَ سُدیً﴾ )0/5( 
)شهریور ۱400(. 56 الَْثارُ القَْدیمَةُ تؤَُکِّدُ اهتِْمامَ الْنسْانِ باِلدّینِ. )0/5( 
)شهریور ۱400(. 57 في أَحَدِ الْعَْیادِ لمَّا خَرَجَ قَومُهُ مِنْ مدَینتَِهِم، بقَِيَ إبراهیمُ )ع( وَحیداً. )0/75( 
)خرداد ۱400(. 58 ﴿وَ أَقِمْ وَجهَْكَ للِدّینِ حَنیفاً﴾ )0/5( 
)خرداد ۱400، دی 97(. 59 قوهُ وَ انصُْروا آلهَِتَکمُ﴾ )0/75(  ﴿قالوا حَرِّ
)خرداد ۱400(. 60 لا شَعبَْ مِنْ شُعوبِ الْرَضِ إلّا وَ کانَ لهَُ دینٌ وَ طرَیقَةٌ للِعِْبادَةِ. )0/75( 
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)دی 99(. 61 ﴿فَهذا یوَمُ البَْعثِ وَ لکِنَّکمُ کنُتُم لا تعَلمَونَ﴾ )0/5( 
)دی 99(. 62 أَجابَ المُْدیرُ: لا طالبَِ هُنا. )0/5( 
)دی 99(. 63 مُ وَ یقَصدُ إبراهیمُ )ع( الِاستِهزاءَ بأِصَْنامِنا. )0/75(  نمََ لا یتََکلََّ بدََأَ القَْومُ یتََهامسَونَ: إنَّ الصَّ
)شهریور 99(. 64  )0/5( . خُذوا الحَْقَّ مِنْ أَهلِْ البْاطِلِ و لا تأَخُْذُوا البْاطِلَ مِنْ أَهلِْ الحَْقِّ
)دی 9۸(. 65 کأنَّ إرضاءَ جَمیعِ الناّسِ غایةٌَ لا تدُْرَكُ. )0/5( 
)دی 9۸(. 66 لا لبِاسَ أَجمَْلُ مِنَ العْافیَةِ. )0/5( 
)دی 9۸(. 67 نمََ الکْبَیرَ. )0/5(  رَ إبراهیمُ )ع( جَمیعَ الْصَْنامِ في المَْعبَدِ إلّا الصَّ کسََّ
)شهریور 9۸(. 68 ﴿وَ یقَولُ الکْافرُِ یا لیَتَني کنُتُ ترُاباً﴾ )0/5( 
)شهریور 9۸(. 69 لا دینَ لمَِن لا عَهدَ لهَ. )0/5( 
)خرداد 9۸(. 70 مْتَنا﴾ )0/5(  ﴿لا عِلمَْ لنَا إلّا ما عَلَّ
)خرداد 9۸ با تغییر(. 71 أ عَلَّقَ إبراهیمُ الفَأسَ عَلیٰ کتَِفِ أکبَرِ الصنامِ قَبلَ أن یتَرُكَ المَْعبَْدَ؟ )0/5( 
)خرداد 9۸ با تغییر(. 72 کثَیرٌ مِنَ الشیاء یؤَُکِّدُ اهتِْمامَ الْنسْانِ باِلدّینِ مِنها الَحَْضاراتُ القَْدیمَةُ. )0/5( 
)دی 97 با تغییر(. 73 لعَلَّ الٰلهَ ینُیرُ عَقلْي وَ قَلبْي باِلعُْلومِ الناّفعِاتِ. )0/5( 
)خرداد 99 با تغییر(. 74 هِ. )0/5(  هذا الطاّئرُِ لنَ یطَیرَ بغَتَْةً لنَّهُ لمَ یتََأکََّدْ مِنْ خِداعِ عَدُوِّ
)خرداد 99 با تغییر(. 75  )0/5( . کيِّ یشُاهدَُ حَیَوانٌ مُفْتَرِسٌ قُربَ عُشِّ الطاّئرِِ الذَّ
)شهریور 99(. 76 جُلُ معََ ضَیفِهِ إلی بابِ الدّارِ. )0/5(  نَّةِ أَنْ یخَْرُجَ الرَّ إنَّ مِنَ السُّ
)شهریور ۱40۱(. 77 حینَ یرَیٰ حَیَواناً مُفْتَرِساً یتََظاهرَُ بأِنَّ جَناحَهُ مکَسْورٌ. )0/5( 
)دی ۱402(. 78 اً لعََلَّکمُ تعَقِلونَ﴾ )0/5(  ﴿إناّ جَعَلنْاهُ قُرآناً عَربیَّ
)دی ۱402(. 79 رةَ. )0/75(  عِندَما یرَجِعُ الناّسُ یشُاهِدونَ أَصنامهَُمُ المُْکسََّ
)شهریور ۱402(. 80 لنْا ما لا طاقَةَ لنَا بهِِ﴾ )0/5(  ﴿رَبَّنا وَ لا تحَُمِّ
)خرداد ۱402(. 81 أَرجو مِنَ الٰلهِ أنْ یجَعَلَ التَّوفیقَ نصَیبي في الحَیاةِ. )0/75( 
)خرداد ۱402(. 82 نحَنُ خُلِقنْا مِنْ الطیّنِ فَلا نفَتَخِرْ بنِسََبِنا. )0/5( 
)شهریور ۱402(. 83 رَةَ أَحضَروا إبراهیمَ )ع( للِمُْحاکمََةِ. )0/75(  لمَّا شاهدََ الناّسُ أَصنامهَُمُ المُْکسََّ
)شهریور ۱402(. 84 إنْ تسَُبّوا الناّسَ تکَتَسِبوا العَداوَةَ بیَنهَُم. )0/5( 
)دی ۱402(. 85  )0/5( . الَطاّئرُِ قَدْ تأَکََّدَ مِنْ خِداعِ العَْدُوِّ
86 .)0/5( . لنِأخُذِ الحَقِّ مِنْ أَهلِْ البْاطِلِ و لا نأخُذِ البْاطِلَ مِنْ أَهلِْ الحَْقِّ
نرَجو مِنَ الٰلهِ أَنْ یجَْعَلَ التَّوفیقَ نصَیبَنا في حَیاتنِا. )0/5(. 87
أُحضِرَ إبراهیمُ )ع( فَقُذِفَ في الناّرِ، ثمَُّ أَنقَْذَهُ رَبُّهُ مِنها. )0/75(. 88

حیحَ في التَّرجَمَةِ: هر یک از موارد )0/25( چ اِنتَْخِبِ الصَّ
)خرداد ۱400(. 89 نمََ الکْبَیرَ.  أَجابَ: لمَِ تسَألَوننَي؟ اِسألَوا الصَّ

1( جواب داد: از من نپرسید، از بت بزرگ بپرسید. 
2( جواب داد: چرا از من می پرسید؟ از بت بزرگ بپرسید. 

)خرداد ۱40۱(. 90 بلَْ ترَاهُمْ خُلِقوا مِنْ طینةٍَ. 
2( بلکه آنان را می بینی که تکّه گلِی آفریدند.  1( بلکه آنان را می بینی از تکه گلِی آفریده شده اند.  

)دی 9۸(. 91 ﴿وَ لا یحَزُنكَْ قَولهُُم﴾ 
2( نباید گفتارشان تو را اندوهگین سازد.  1( گفتارشان تو را اندوهگین نمی سازد.  

)دی 9۸(. 92 إنَّما الفَْخْرُ لعَِقلٍْ ثابتٍِ. 
2( به درستی که افتخار به خردی استوار است.  1( افتخار، تنها به خردی استوار است.  

)دی 99(. 93 عِندَما یتََأکََّدُ الطاّئرُِ مِنْ خِداعِ العَْدُوِّ وَ إنقاذِ فرِاخِهِ، یطَیرُ. 
1( هنگامی که این پرنده از فریب دشمن و نجات جوجه هایش مطمئن می شود، پرواز می کند. 

2( هنگامی که این پرنده از فریب دشمنان و نجات زندگی جوجه هایش مطمئن می شود، پرواز می کند. 



عربی 3 

ت
الا

سؤ
ک 

بان

68

)شهریور 99(. 94 ةَ لِلهِّ جَمیعاً﴾  ﴿وَ لا یحَْزُنكَْ قَولهُُم إنَّ العِْزَّ
1( و گفتارشان نباید تو را ناراحت کند، زیرا ارجمندی همه از آن خداست. 

2( و گفتارشان تو را ناراحت نکرده است، زیرا ارجمندی همه از آن خداست. 
)شهریور ۱40۱(. 95 ةَ لِلهِّ جَمیعاً﴾  ﴿لا یحَزُنكَْ قَولهُُم إنَّ العِزَّ

1( گفتارشان نباید تو را غمگین کند، زیرا ارجمندی همه از آن خداست. 
2( گفتارشان تو را غمگین نمی کند، زیرا ارجمندی برای خداست. 

)خرداد ۱402(. 96 ةً أُخری!  یا لیَتَني أَذهبَُ مرََّ
1( ای  کاش بار دیگر می رفتم. 

2( ای کاش بار دیگر بروم. 
)شهریور ۱402(. 97 ﴿... لا عِلمَْ لنَا إلّا ما عَلَّمْتنَا ...﴾ 

1( جز آنچه به ما آموخته ای، هیچ دانشی نداریم. 
2( هیچ دانشی جز آنچه آموخته بودیم، نداشتیم. 

ةِ: هر یک از موارد )0/25( لِ الفَْراغاتِ في التَّرجَمَةِ الفْارسِیَّ ح کمَِّ

)خرداد 9۸(. 98 کأَنََّ إرضاءَ جَمیعِ الناّسِ غایةٌَ لا تدُرَكُ. 
.............................. خشنود ساختن همۀ مردم هدفی است که .............................. .

)خرداد 9۸(. 99 نیا سَلاماً شامِلاً کلَُّ الجِْهاتِ.  وَ املَِْ الدُّ
دنیا را از .............................. فراگیر در همۀ جهت ها .............................. .

)خرداد 99(. 100 تمََنَّی المُْزارِعُ: »لیَتَْ المَْطرَ ینَزِلُ کثَیراً«. 
کشاورز ..............................: .............................. باران زیاد ببارد.

)خرداد 99(. 101 درَ انشْراحاً وَ فَمي باِلبَْسَماتِ.  وَ املَِْ الصَّ
و سینه را از .............................. و دهانم را با .............................. پر کن.

)خرداد ۱40۱(. 102 قوهُ وَ انصُْروا آلهَِتَکمُ﴾  ﴿قالوا حَرِّ
گفتند: او را .............................. و خدایانتان را .............................. .

)دی 97(. 103 لا کنَزَ أَغنی مِنَ القَْناعَةِ. 
.............................. گنجی .............................. از قناعت نیست.

)دی 97 و شهریور ۱402(. 104 ﴿وَ یقَولُ الکْافرُِ یا لیَتَني کنُتُ ترُاباً﴾ 
کافر می گوید: .............................. من .............................. بودم.

)دی 97(. 105 بلَ ترَاهم خُلِقوا مِن طینةٍَ هلَ سِوی لحَمٍ و عَظمٍ و عَصَب؟ 
بلکه آنان را .............................. که از تکّه گلِی آفریده شده اند. آیا به جز گوشت و .............................. و پی اند؟

)دی 9۸(. 106 لنْا ما لا طاقَةَ لنَا بهِ﴾  ﴿رَبَّنا وَ لا تحَُمِّ
پروردگارا، آنچه توانش را .............................. بر ما .............................. .

)شهریور 99(. 107 لیلَ لمَْ یحَْضُرْ.  یّاحُ في قاعَةِ المَْطارِ لکِنَّ الدَّ حَضَرَ السُّ
گردشگران در سالن .............................. حاضر شدند ولی .............................. حاضر نشد.

)شهریور 99(. 108 وَ أَعِنيّ في دُروسي وَ أَداءِ الواجِباتِ. 
و من را در درس هایم و .............................. تکالیف .............................. .

)شهریور 9۸(. 109 ةَ لٰلهِ جَمیعاً﴾  ﴿و لا یحَزُنكَْ قَولهُُم إنَّ العِزَّ
گفتارشان نباید تو را ..............................، زیرا ارجمندی همه از آن خداست.

)شهریور ۱402(. 110 لا تطُعِموا المَساکینَ مِمّا لا تأَکلُونَ. 
از آنچه .............................. به نیازمندان .............................. .
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: هر یک از موارد )0/25( خ ترَْجِمْ ما تحَتَهُ خَطٌّ
)خرداد 9۸(. 111 اِستَغفَْرَ: آمرزش خواست 

2( لیَتَهُم یسَتَغْفِرونَ لذُِنوبهِِم: 1( أیَُّها النّاسُ، اسِتَغْفِروا لذُِنوبکُِم: 
)دی 97(. 112 اِنقَْطعََ: بریده شد 

2( کانَ ینَقَطِعُ: 1( لنَْ ینَقَطِعَ: 
)دی 9۸(. 113 أَجلْسََ: نشانید 

2( همُ لمَْ یجُلسِوا التَّلامیذَ: 1( لمِاذا لا تجُلسِینَ الْطَفْالَ؟: 
)دی 99(. 114 غَفَرَ: آمرزید 

2( الَغَْفّار: 1( الَمَْغْفور: 
)دی ۱400(. 115 غَفَرَ: آمرزید 

3( اللهُ هوَُ الغَْفّارُ: 2( قدَْ غَفَرَ اللهُ عَبدَهُ:  1( لا یغُْفَرُ المُْخطِئُ: 
)دی ۱40۱(. 116 تعََلَّمَ: یاد گرفت 

رسَ: 3( الَکَْسْلانُ لمَْ یتََعَلَّمِ الدَّ ةَ:  2( الَتَّلامیذُ قدَْ یتََعَلَّمونَ اللُّغَةَ الفَْرَنسیَّ ةَ:  1( رَجاءً تعََلَّموا العَْربیَّ
)شهریور 99(. 117 اِسْتَغفَْرَ: آمرزش خواست 

3( هيَ ما اسِْتَغْفَرَتْ: 2( همُْ لا یسَْتَغْفِرونَ:  1( أنَتُمْ قدَْ اسِْتَغْفَرْتمُ: 
)شهریور ۱400(. 118 خَرَجَ: خارج شد 

3( هوَُ قدَْ خَرَجَ منَِ المَْدرَسَةِ:  : فِّ 2( لا تخَْرُجوا منَِ الصَّ 1( لمَْ یخَْرُجْ منَِ البْیَتِ: 
)شهریور 9۸(. 119 قَطعََ: برید 

2( لا نقَطعَُ: 1( کانوا یقَطعَونَ: 
)شهریور 9۸(. 120 شاهدََ: مشاهده کرد 

2( أُشاهِدُ: 1( لنَْ یشُاهِدَ: 
)خرداد ۱402(. 121 سَألَ: سؤال کرد 

2( سُئلَِ المُدیرُ: أَ في المَدرَسَةِ طالبٌِ؟ 1( أنَتُم لمَِ تسَأَلوننَي: 

: هر یک از موارد )0/25( ر عَیِّنِ المَْحَلَّ الْعرابيَّ للِکْلَِماتِ الَّتي تحَتَها خَطٌّ
)خرداد 99(. 122 لا یرَْحَمُ الٰلهُ منَْ لا یرَْحَمُ الناّسَ. 
)خرداد ۱400(. 123 الَْثارُ القَْدیمَةُ تؤَُکِّدُ اهتِمامَ النسْانِ باِلدّینِ. 
)خرداد ۱40۱(. 124 حَضَرَ المُْسافرُِ في قاعَةِ المَْطارِ. 
)دی 97(. 125 تؤَُکِّدُ الَْثارُ القَْدیمَةُ اهتِمامَ النسْانِ باِلدّینِ. 
)دی ۱400(. 126 هِ.  یتَبَْعُ الحَْیَوانُ طائرِاً في عُشِّ
)دی ۱40۱(. 127  . لا تأَخُْذوا البْاطِلَ مِنْ أَهلِ الحَْقِّ
)شهریور ۱400(. 128 کيُّ حَیَواناً مُفْتَرِساً.  یرََی الطاّئرُِ الذَّ
)شهریور 9۸(. 129 عَلَّقَ إبراهیمُ )ع( الفَأسَْ عَلی کتَِفِ أَصغَرِ الْصَْنامِ. 
)خرداد ۱402(. 130 ها.  الهَدَفُ مِنْ تقَدیمِ القَرابین للِآلهَِةِ تجََنُّبُ شَرِّ
)دی ۱402(. 131 ةَ لِله جَمیعاً﴾  ﴿و لا یحَزُنكَْ قَولهُُم إنَّ العِزَّ
)شهریور ۱402(. 132 حاوَلَ إبراهیمُ أَن ینُقِذَ قَومهَُ مِن عِبادَةِ الصَنامِ. 
رَةَ.. 133 لمَّا رَجَعَ النَّاسُ، شاهدَوا أَصْنامهَُم المُکسََّ
نمََ الکْبَیرَ.. 134 لمَِ تسَألَوننَي؟! اِسْألَوا الصَّ
إبراهیمُ )ع( یقَصِْدُ الاسْتِهزاءَ بأِصَْنامِنا.. 135
﴿فَهذا یوَمُ البَْعثِْ وَلکِٰنَّکمُ کنُتُم لا تعَلْمَونَ﴾. 136
لا تطُعِْمُوا المَْساکینَ مِمّا لا تأَکْلُونَ.. 137
یّاحِ في قاعَةِ المَْطارِ.. 138 حَضَرَ جَمیعُ السُّ
هِ.. 139 کيُّ یرَیٰ حَیَواناً مُفْتَرِساً قُربَ عُشِّ الطاّئرُِ الذَّ
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تألیفیسؤالات شبیه ساز امتحان نهایی نوبت اول

تاری�خ:    /    /مدت امتحان: 80 دقیقهرشته: ریاضی و فیزیک- علوم تجربیدرس: عربی 3

بارمسؤالاتردیف

1 

: ترَْجِمِ الکْلَِماتِ الَّتي تحَْتَهَا خَطٌّ
الف( سَیّارَتنُا مُعَطَّلةٌَ فيِ المَْوقِفِ.

ب( اِجعَْلِ التَّوفیقَ حَظيّ فيِ الحْیاة.
مَکةَُ تطُلِقُ قَطرَاتِ المْاءِ مُتَتالیَةً. ج( الَسَّ

1

2 
عَیِّنِ المُْتَضادَّ وَ المُتَرادِفَ فيِ الکْلَِماتِ التّالیَةِ: )کلمة واحدة زائدة(

لم - الَنِّزاع« »أَسفَل - أَعلیٰ - الَناّجِح - الَحَنیف - الَفائزِ - الَسِّ
0/75

3 
عَیِّنِ الکْلَِمَةَ الغَْریبَةَ فيِ المَْعنْیٰ:

أسْ  الَکْتَِف  جلْ  المرَْأَة  الَرَّ الرِّ
0/25

4 
کتُْبِ المُْفرَدَ لکِلَِمَةِ الجَْمعِ و الجَْمْعَ لکِلَِمَةِ المُْفْرَدِ: اُ

ب( الَقِْمَم: ............... الف( الَنَّقشْ: ............... 
0/5

5 
اِنتَْخِبِ المُْناسِبَ للِفَْراغِ:

) دیٰ  الَعَْظمْ  ة  الَسُّ حَّ یکَونُ بلِا فائدَِةٍ ............... )الَدّاء  الَصِّ
0/25

6 

ةِ: ترَْجِمِ العِْباراتِ التّالیِةَ إلیَ الفَْارسِِیَّ
الف( ﴿إناّ جَعَلناهُ قُرآناً عَرَبیّاً لعََلَّکمُ تعَقِلونَ﴾

ب( ﴿یا أَیَّتُها النَّفسُ المُطمَئنَّة اِرجِعي إلیٰ رَبِّكِ راضیةً مرَضیّةً﴾
لنْا ما لا طاقَةَ لنَا بهِ﴾ ج( ﴿رَبَّنا و لا تحَُمِّ

رَةَ.  د( عِندَما یرَجِعُ الناّسُ یشُاهِدونَ أَصنامهَُمُ المُْکسََّ
مَکةََ تدُافعُِ عَن صِغارِها وَ هيَ تسَیرُ معََها.  ه( إنَّ هذِهِ السَّ

و( »لا تغَضَْبْ فإنَّ الغَْضَبَ مفَسَدَةٌ«. 
ز( »لا فَقرَ أَشَدُّ مِنَ الجَْهلِ«.

ح( یتََأکََّدُ الطاّئرُِ مِنْ خِداعِ العَْدُوِّ فَیَطیرُ بغَتَةً. 
ط( »إنْ تسَُبّوا الناّسَ تکَتَسِبُوا العَْداوَةَ بیَنهَُم«. 

ي( حاوَلَ إبراهیمُ أَنْ ینُقِذَ قَومهَُ مِنْ عِبادَةِ الْصَنامِ. 

0/75
0/75
0/75
0/75
0/75
0/5
0/5
0/75
0/75
0/75

7 
رْجَمَةِ: کمِْلِ الفَْراغَاتِ فيِ التَّ أَ

1( »لا تطُعِموا المَساکینَ مِمّا لا تأَکلُونَ«: از آن چه الف( ............... به نیازمندان ب( ............... .
2( ﴿یقَولُ الکافرُِ یا لیَتَني کنُتُ ترُاباً﴾: و کافر می گوید الف( ............... من ب( ............... بودم.

1

8 

رْجَمَةِ: حیحَ فيِ التَّ عَیِّنِ الصَّ
ةً أُخْریٰ. 1( یا لیَتَني أَذهبَُ مرََّ

ب( ای کاش بار دیگر بروم.  الف( ای کاش بار دیگر می رفتم.  
2( رَأَیتُ اللّاعِبینَ الیرانیّینَ ضاحِکینَ.

ب( بازیکنان ایرانیِ خندان را دیدم.  الف( بازیکنان ایرانی را خندان دیدم.  

0/5

9 

: ترَْجِمِ الکْلَِمَاتِ الَّتي تحَْتَهَا خَطٌّ
روسَ الماضیَةَ 2( لا تعَلمَونَ الدُّ 1( عَلِمتَ السَرارَ  الف( عَلِمَ: دانست 
2( لا یلَعَبِ الطِّفلُ في الشّارِعِ 1( سَیَلعَبُ الفَریقانِ  ب( لعَِبَ: بازی کرد 
2( سَمَحتُ للِناّسِ أَن یدَخُلوا فِّ  1( لا تسَمَحي الخُروجَ مِنَ الصَّ ج( سَمَحَ: اجازه داد 

2( البومةَُ و الخُفّاشُ یقَفِزانِ فيِ اللَّیلِ 1( ما قَفَزتِ مِنَ الطاّئرَِةِ  د( قَفَزَ: پرید 

2
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10 

عَیِّنِ الفِْعلَْ المُْناسِبَ للِفَْراغِ:
) دیقَتانِ ............... مِن أَعْمالهِِما. )ندَِمتَا   ندَِمتُْما   ندَِما  الف( الَصَّ

) ب( یا حَبیبي ............... في حَیاتكَِ. )لا یحَْزَنْ   لا یحَْزَنُ   لا تحَْزَنْ 
) ةِ. )لا تطُالعِینَ   ما طالعَتِْ   ما طالعَتَْ  ج( ............... أَمسِْ کتُُبَكَ إِلّا کتِابَ العَْرَبیَّ

) جَرَةُ. )تأَمُْلُ   یأَمُْلنَْ   تأَمُْلونَ  د( الَنِّساءُ ............... أَنْ تثُمِْرَ هذِهِ الشَّ

1

11 

عَیِّنِ العِْبارَةَ الَّتي فیها »لا الناّفیَةُ للِجِْنسِْ«:
الف( ﴿هلَْ یسَتَوِي الَّذینَ یعَلمَونَ وَ الَّذینَ لا یعَلمَونَ﴾ 

ب( - أَ لا تعَرِفُوننَي؟ +لا، معََ الْسََفِ. لا نتََذَکَّرُكَ. 
ج( »لا سَوءَ أَسوَأُ مِنَ الکِذبِ«. 

0/25

12 

هَةِ باِلفِْعلِْ«: عَیِّنِ العِْبارَةَ الَّتي ماجاءَ فیها مِنَ »الحُْروفِ المُْشَبَّ
الف( ﴿إنَّ الَله یحُِبُّ الَّذینَ یقُاتلِونَ في سَبیلِهِ﴾ 
ب( ﴿فَهذا یوَمُ البَْعثِ وَلکنَّکمُ کنُتُم لا تعَلمَونَ﴾ 

ج( اِبحَْثْ عَن معَنیَ العَْصّارَةِ في المُعجَمِ 

0/25

13 

الف( ابِحْث عنِ الْسَماءِ التّالیةِ في هذهِ الجُْمَل:
1( اِسْمَ الفْاعِلِ  2( اِسْمَ المَْفعولِ  3( اِسْمَ المُْبالغََةِ  4( اِسْمَ التَّفضیلِ  5( اِسْمَ المَْکانِ

عَليٌّ رَجُلٌ صَبّارٌ وَ مُحتَرَمٌ - أَصدِقائي یشَتَغِلونَ فيِ المَْصنعَِ - عَلَّقَ إبراهیمُ الفَأسَْ عَلیٰ کتَِفِ أَکبَر الصَنام - الَغارُ یقََعُ فَوقَ جَبَلٍ مُرتفَِعٍ.

: ب( ترَجِمِ الکْلَِمات الَّتي تحَتَها خَطٌّ
هُ مُقتَدِراً. 1( أَقوَی الناّسِ منَْ عَفا عَدُوَّ

1/75

14 

: عَیِّنِ المَْحَلَّ الْعْرابيَّ للِکْلَِماتِ الَّتي تحَْتَها خَطٌّ
ها. ب( الَهَدَفُ مِنْ تقَدیمِ القَْرابینِ للِآلهَِةِ تجََنُّبُ شَرِّ الف( حَضَرَ المُسافرُِ في قاعَةِ المَطارِ مُبتَسِماً. 

د( کلُُّ التَّلامیذِ جالسِونَ فيِ المَکتَبَةِ وَ هُم یطُالعِونَ دُروسَهُم. ج( یتَبَعُ الحَیَوانُ المُفتَرِسُ هذِهِ الفَریسَةَ. 

2

15 
حیحَةَ للِعِْبارَتیَنِ: )کَلِمَتانِ زائدَِتانِ( عَیِّنِ الکْلَِمَةَ الصَّ

) )الَمَْوقِف - الَجَْرّارَة - بنُیََّتي - بنُيََّ
غیرَة: ............... . ب( بنِتي الصَّ الف( ............... سَیّارة تسُتَخدم للِعَمَلِ فيِ المَزرَعَةِ. 

0/5

16 

حیحَ وَ الخَْطأََ حَسَبَ الحَْقیقَةِ وَ الوْاقِع: عَیِّنِ الصَّ
نمَُ تمِثالٌ مِن حَجَرٍ أَو خَشَبٍ یعُبَدُ مِن دونِ الِله: ............... الف( الَصَّ

............... : ب( بدََؤوا یتََهامسَونَ: إنَّهم بدََؤوا یتََکلََّمونَ بکِلامٍ خَفيٍّ
............... : ج( الَحَنیفُ هُوَ المُتَمایلُِ للِباطِلِ و التّارِكُ لدِینِ الحَْقِّ

د( الَدّارُ هيَ المَْکانُ الَّذي یعَیشُ فیه النسانُ: ...............

1

20نرَجو لکَمُُ النَّجاحَ
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تي تَحْتَها خَطٌّ )کلماتی را که زیر  الف تَرْجِمِ الْكَلِماتِ الَّ
آن ها خطی است، ترجمه کن( هر یک از موارد )0/25(

مراسم.  1

یکتاپرست.  2

مایۀ تباهی.  3

تبر.  4

کشمکش.  5

شکست، بت ها.  6

نجات داد.  7

روش و کردار، سرگذشت.  8

نیرنگ )مکر، فریب(.  9

بت ها.  10

محکم.  11

شدیدتر )سخت تر(.  12

شکسته شده.  13

نیکوکاران.  14

سرود.  15

بخت، شانس، بهره.  16

نگهداری می کرد.  17

بدتر.  18

نِ الْمُتَضادَّ وَ الْمُتَرادِفَ في الْکَلِماتِ التّالیَةِ )متضاد و مترادف را در کلمات زیر  بالف عَیِّ
مشخص کن( هر یک از موارد )0/25(

د = اَلْحَنیف )یکتاپرست(.  19 اَلْمُوَحِّ

لْم )صلح( زاع )درگیری، کشمکش( ≠ اَلسِّ اَلنِّ

زاع )درگیری، کشمکش(.  20 راع = اَلنِّ اَلصِّ

وء )بدی( اَلْخَیر )خوبی( ≠ اَلسَّ

لْم.  21 راع ≠ اَلسِّ اَلصِّ

أَریٰ = أُشاهِدُ )می بینم(.  22

لم راع ≠ اَلسِّ اَلصِّ

أَسفَل )پایین، پایین تر، پایین ترین( ≠ أَعلی )بالا، بالاتر، بالاترین(.  23

الف تارِك )ترک کننده( ≠ المُتمایِل )خواهان، راغب(.  24
ر = مَکسور )شکسته شده( بالف مُکَسَّ

الف اِنشِراح )شادمانی( ≠ حُزن )اندوه(.  25
بالف طَریقَة = سیرَة )روش(

الف نَصَرَ = أَعانَ )کمک کرد(.  26
بالف اِقتِراب )نزدیک شدن( ≠ اِبتِعاد )دور شدن(

نِ الْکَلِمَةَ الْغَریبَةَ )کلمۀ ناهماهنگ را مشخص کن( هر یک از موارد )0/25( پ عَیِّ د
جب اَلطّینَة.  27

دج مس( جب گِل -  بالف آهن -  الف نقره -  (
بالف اَلطّینَة.  28

دج مس( جب طلا -  بالف گِل -  الف نقره -  (
قْوام.  29 دج اَلَْ

دج گروه ها( جب نوشته ها -  بالف نقاشی ها -  الف کنده کاری ها -  (
دج استخوان(.  30 جب پا -  بالف گِل -  الف دهان -  ین ) بالف اَلطِّ

در اینجا کنار هر پاسخ، یک تگ تاکسونومی براساس 

و  آموزش  )مصوب  بلوم  یادگیری شیوه نامۀ  سطوح 

پرورش( گذاشته ایم تا شما با سطح هر سؤال و پاسخ 

آن به خوبی آشنا شوید. در پایین صفحات پاسخ نامه، 

نشانه های سطوح یادگیری را مشخص کرده ایم.

جب فردا - .  31 بالف دیروز -  الف تبر -  الف فأساً )
هـ اکنون( دج امروز - 

32  . - بیهوده  بالف   - ساختمان  الف  ( دی  السُّ بالف 
دج مجسّمه( جب کنده کاری - 

جب لانه - .  33 بالف شکار -  الف پرنده -  دج الخِداع )
دج فریب(

تپ اُکْتُبْ مُفرَدَ أَو جَمعَ الْکَلِماتِ التّالیَةِ )مفرد یا جمع کلمات زیر را بنویس( هر 
یک از موارد )0/25(

قوش )کنده کاری ها، نگاره ها(.  34 اَلنُّ

کْتاف )شانه ها(.  35 اَلَْ

الفَریسَة )شکار(.  36

فَرْخ )جوجه(.  37

الف حَضارات )تمدن ها(.  38
بالف بَسْمَة )لبخند(

جب حادِثات )اتفاق ها، رویدادها(

دج دین
هـ شَعْب )ملّت(

و قَرابین )قربانی ها( ت
ز فَأْس )تبر(

ح ضُیوف )میهمانان(

ط سِنّ )دندان(
ي أَقْوام )گروه ها( ك

وضیحاتِ التّالیَة. )کلمۀ مناسب را برای توضیحات  ث اِنتَخِبِ الکَلِمَةَ المُناسِبَة للتَّ
زیر انتخاب کن.( هر یک از موارد )0/25(

دی. بدون فایده می باشد. )شانس، درد، سلامتی، پوچ و بیهوده(.  39 السُّ

نَم. مجسّمه ای از سنگ یا چوب یا آهن که مردم آن را به جای خدا .  40 الصَّ

می پرستند. )پوچ، بت، شکارچی )درنده((

الرّأس. عضوی از اعضای جسم که بالای تنه قرار می گیرد. )سر، تبر، لانه(.  41

الحَنیف. ترک کنندۀ باطل و روی آورنده به دین حق. )یکتاپرست، استوار، مهمان(.  42

یف. کسی که به خانۀ ما می آید و چند ساعت یا روز می ماند. )مهمان، .  43 الضَّ

خانه، گِل(

)استخوان، .  44 است.  گوشت  آن  روی  که  از جسم  سفید  قسمتی  العَظم. 

دهان، سینه(

به  را  زیر  ةِ )آیه ها و عبارت های  الْفارِسیَّ إلَی  التّالیَةَ  الْعِباراتِ  وَ  الْیاتِ  تَرْجِمِ  جب 

فارسی ترجمه کن(

نوشته ها و نگاره ها )0/25( دلالت می کند بر این که )0/25( دین در وجود .  45

انسان ذاتی است )0/25(

خدای من، موفقیت را )0/25( بخت من در زندگی قرار بده )0/25(.  46

هیچ خیری در سخنی نیست )0/25( مگر آن که با عمل همراه باشد )0/25(.  47

نکتۀ ترجمه: لا نفی جنس: هیچ... نیست

هر غذایی که نام خدا )0/25( بر آن برده نشود )0/25( ... هیچ برکتی .  48

در آن نیست. )0/25(

نکتۀ ترجمه: »یُذْکَرُ« فعل مضارع مجهول است.
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ابراهیم )ع( را آوردند )0/25( و او را در آتش افکندند )0/25(، سپس .  49

خداوند او را از آن نجات داد )0/25(

ابراهیم )ع( برای نجات )0/25( قومش از پرستش بت ها )0/25( کوشید. .  50

)0/25(

51  . )0/25( عبادتی  و هیچ  نیست   )0/25( نادانی  از  فقری سخت تر  هیچ 

همچون تفکر نیست. )0/25(

﴿ای ابراهیم آیا تو این ]کار[ را )0/25( با خدایان ما کردی؟ )0/25(﴾.  52

قرآن کریم در مورد سرگذشت )رفتار و کردار( پیامبران )ع( )0/25( با ما .  53

سخن گفته است. )0/25(

نکتۀ ترجمه: »قَدْ+ ماضی: ماضی نقلی«

در دین های مردم خرافاتی را )0/25( می بینیم که در گذر زمان ها )0/25( .  54

زیاد شده است. )0/25(

﴿آیا انسان گمان می کند )می پندارد( )0/25( که بیهوده رها می شود )0/25(﴾.  55

نکتۀ ترجمۀ 1: »یُتْرَکَ« فعل مجهول مضارع است.

نکتۀ ترجمۀ 2: »سُدیّ« حال می باشد و به صورت قید حالت ترجمه می شود.

آثار قدیمی توجّه انسان را )0/25( به دین تأکید می کند. )0/25(.  56

در یکی از عیدها، وقتی قومش )0/25( از شهر خود بیرون رفتند )0/25( .  57

ابراهیم )ع( تنها ماند. )0/25(

﴿با یکتاپرستی به دین )0/25( روی بیاور )0/25(﴾.  58

نکتۀ ترجمه: »حَنیفاً« حال می باشد و به صورت قید حالت ترجمه شده است.

﴿گفتند او را )0/25( بسوزانید و خدایانتان را )0/25( یاری کنید )0/25(﴾.  59

هیچ ملتی از ملت های زمین نیست )0/25( مگر اینکه دینی و روشی .  60

)0/25( برای عبادت داشته باشد. )0/25(

﴿پس این، روز رستاخیز است )0/25( ولی شما نمی دانستید )0/25(﴾.  61

نکتۀ ترجمه: »کانَ+ مضارع: ماضی استمراری«

مدیر پاسخ داد: )0/25( هیچ دانش آموزی اینجا نیست )0/25(.  62

مردم شروع به پچ پچ کردند: )0/25( قطعاً بت سخن نمی گوید )0/25( .  63

و ابراهیم )ع( قصد مسخره کردن بت های ما را دارد. )0/25(

حق را از اهل باطل بگیرید )0/25( و )ولی( باطل را از اهل حق نگیرید. .  64

)0/25(

آورده .  65 به دست  که   )0/25( است  هدفی  مردم  همۀ  رضایت  گویی 

نمی شود. )0/25(

هیچ لباسی )0/25( زیباتر از تندرستی نیست. )0/25(.  66

67  . )0/25( در معبد  را  )0/25(، همۀ بت ها  بزرگ  به جز بت  )ع(  ابراهیم 

شکست. )0/25(

﴿و کافر می گوید: )0/25( ای کاش من خاک بودم )0/25(﴾.  68

هیچ دینی برای کسی که )0/25( هیچ عهدی ندارد، نیست. )0/25(.  69

﴿جز آنچه به ما آموخته ای )0/25(، هیچ دانشی نداریم )برای ما نیست( .  70

﴾)0/25(

آیا ابراهیم قبل از اینکه معبد را ترک کند )0/25(، تبر را بر شانۀ بزرگ ترین .  71

بت ها آویخت؟ )0/25(

بسیاری از چیزها بر توجّه انسان به دین تأکید می کنند )0/25( از جمله .  72

آن ها تمدّن های قدیمی هستند. )0/25(

با دانش های سودمند .  73  )0/25( را  امید است که خدا عقل و قلب من 

نورانی کند. )0/25(

از فریب دشمنش .  74 )0/25( زیرا او  این پرنده ناگهان پرواز نخواهد کرد 

مطمئن نشده است. )0/25(

نکتۀ ترجمۀ 1: »لَنْ+ مضارع: مستقبل منفی«

نکتۀ ترجمۀ 2: »لَمْ+ مضارع: ماضی ساده )ساده یا نقلی(«

حیوانی شکارچی نزدیک لانۀ پرندۀ باهوش )0/25( مشاهده می شود. .  75

)0/25(

نکتۀ ترجمه: »یُشاهَدُ« فعل مضارع مجهول است.

همانا از سنت )پیامبر( آن است که شخص )0/25( با مهمانش تا درِ .  76

خانه برود. )0/25(

هنگامی که حیوان درنده ای را می بیند )0/25( وانمود می کند که بالش .  77

شکسته است. )0/25(

﴿همانا ما قرآن را به زبان عربی قرار دادیم )0/25(، امید است که شما .  78

خردورزی کنید )0/25(﴾

+ مضارع: مضارع التزامی« نکتۀ ترجمه: »لعَلَّ

هنگامی که مردم برمی گردند )0/25(، بت های شکستۀ خود را )0/25( .  79

می بینند. )0/25(

وصفی_  ترکیب  یک  شکسسته شان«  بت های  رةَ:  الْمُکَسَّ »أَصنامَهُمُ  ترجمه:  نکتۀ 

اضافی می باشد. ترتیب ترجمۀ این گونه ترکیب ها یک سه دو است! ابتدا کلمۀ اول، 

بعد کلمۀ سوم، بعد کلمۀ دوم!

﴿پروردگارا و آنچه را که هیچ طاقتی نسبت به آن نداریم )0/25(، بر ما .  80

تحمیل مکن )0/25(﴾

امیدوارم که خدا )0/25( توفیق را )0/25( بهره ام )0/25( در زندگی ام قرار .  81

دهد. )0/25(

ما از )تکّه( گلی آفریده شده ایم )0/25( پس نباید به دودمانمان )نسب( .  82

افتخار کنیم. )0/25(

نکتۀ ترجمۀ 1: »خُلِقْنا« فعل مجهول است.

نکتۀ ترجمۀ 2: »لا نَفتَخِرْ« فعل نهی متکلم می باشد و به صورت »نباید+ التزامی« 

ترجمه می شود.

هنگامی که مردم بت های شکسته شان را )0/25( دیدند، ابراهیم )ع( را .  83

برای محاکمه )0/25( آوردند )حاضر کردند(. )0/25(

دست .  84 به  را  آن ها  میان  دشمنی   ،)0/25( دهید  دشنام  مردم  به  اگر 

می آورید. )0/25(

نکتۀ ترجمه: فعل شرط به صورت مضارع التزامی و جواب شرط به صورت مضارع 

اخباری ترجمه می شود.

پرنده از نیرنگ دشمن )0/25( مطمئن شده است. )0/25(.  85

نکتۀ ترجمه: »قَد+ ماضی: ماضی نقلی«

اهل حق .  86 از  را  باطل  نباید  و   )0/25( بگیریم  باطل  اهل  از  را  باید حق 

بگیریم. )0/25(

نکتۀ ترجمه: »لِنأخُذِ« و »لا نأخُذِ« به ترتیب فعل امر و نهی متکلم است. به صورت 

»باید+ التزامی« و »نباید+ التزامی« ترجمه می شوند.کسرۀ موجود در حرف »ذ« کسرۀ 

عارضی می باشد. »اگر نمی دونی چیه، برو درس صفر«!



عربی 3 

ی
ح

ری
ش

 ت
مۀ

خ نا
س

پا

درك و فهم ارزیابی و قضاوت دانشی تحلیلی خلاقیتکاربردي

190

از خدا می خواهیم که توفیق را )0/25( بهرۀ ما در زندگی مان قرار دهد. .  87

)0/25(

شد .  88 انداخته  آتش  در  پس   )0/25( شد(  )احضار  شد  آورده  ابراهیم 

)0/25(، سپس پروردگارش او را از آن نجات داد. )0/25(

نکتۀ ترجمه: »أُحضِرَ« و »قُذِفَ« دو فعل ماضی مجهول هستند.

رجَمَةِ )گزینۀ صحیح را در ترجمه انتخاب کن( هر یک  حیحَ في التَّ چث اِنْتَخِبِ الصَّ

از موارد )0/25(

۲ )لِمَ: چرا / تَسأَلونَني: از من می پرسید(.  89

۱ )خُلِقوا: آفریده شده اند(.  90

۲ )لا یَحزُنْكَ: نباید تو را اندوهگین سازد(.  91

ما: تنها(.  92 ۱ )إنَّ

۱ )العَدُوّ: دشمن(.  93

۱ )لا یَحزُنْكَ: نباید تو را ناراحت کند(.  94

۱ )لا یَحزُنْكَ: نباید تو را غمگین کند / جَمیعاً: همه(.  95

۲ )لَیتَني أَذهَبُ: کاش بروم. لَیتَ + مضارع = مضارع التزامی(.  96

مْتَنا: به ما آموخته ای(.  97 ۱ )عَلَّ

ةِ )جاهای خالی را در ترجمۀ فارسی کامل  رجَمَةِ الْفارِسیَّ لِ الْفَراغاتِ في التَّ ح کَمِّ

کن( هر یک از موارد )0/25(

گویی که - به دست آورده نمی شود )حاصل نمی شود(..  98

صلحی - پُر کن.  99

آرزو کرد - کاش.  100

شادمانی - لبخندها.  101

بسوزانید - یاری کنید..  102

هیچ - بی نیاز کننده تر.  103

ای کاش - خاک.  104

می بینی - استخوان.  105

نداریم - تحمیل مکن.  106

فرودگاه - راهنما.  107

انجام - یاری کن.  108

ناراحت کند.  109

نمی خورید - نخورانید.  110

خ تَرْجِمْ ما تَحتَهُ خَطٌّ )آنچه را زیر آن خطی است، ترجمه کن( هر یک از موارد  ح

)0/25(

۱( آمرزش بخواهید.  111

تذکر: به ترجمۀ امر مخاطب دقت کنید.

۲( آمرزش بخواهند

نکتۀ ترجمه: لیْتَ+ مضارع: مضارع التزامی

۱( بریده نخواهد شد.  112

نکتۀ ترجمه: لَنْ+ مضارع: مستقبل منفی

۲( بریده می شد

نکتۀ ترجمه: کان+ مضارع: ماضی استمراری

۱( نمی نشانی.  113

نکتۀ ترجمه: لا+ مضارع: مضارع منفی ساده )اخباری(

۲( ننشاندند، ننشانده اند

نکتۀ ترجمه: لم+ مضارع: ماضی منفی )ساده یا نقلی(

۱( آمرزیده شده.  114

تذکر: به ترجمۀ اسم مفعول دقت کنید.

۲( بسیار آمرزنده

تذکر: به ترجمۀ اسم مبالغه دقت کنید.

۱( آمرزیده نمی شود.  115

تذکر: به ترجمۀ مضارع مجهول منفی دقت کنید.

۲( آمرزید، آمرزیده است

نکتۀ ترجمه: قد+ ماضی: ماضی نقلی

3( بسیار آمرزنده

۱( یاد بگیرید.  116

۲( گاهی یاد می گیرند

نکتۀ ترجمه: قد+ مضارع: گاهی/ شاید+ مضارع

3( یاد نگرفت، یاد نگرفته است

۱( آمرزش خواسته اید.  117

۲( آمرزش نمی خواهند

3( آمرزش نخواست

نکتۀ ترجمه: ما+ ماضی: ماضی منفی

۱( خارج نشد، خارج نشده است.  118

۲( خارج نشوید

تذکر: به ترجمۀ فعل نهی مخاطب دقت کنید.

3( خارج شده است )خارج شد(

۱( می بُریدند.  119

۲( نمی بُریم

۱( مشاهده نخواهد کرد.  120

۲( مشاهده می کنم

تذکر: به ترجمۀ مضارع ساده )اخباری( توجه کنید.

۱( سؤال می کنید.  121

۲( سؤال شد

تذکر: به ترجمۀ ماضی مجهول دقت کنید.

تي تَحتَها خَطٌّ )محل اعرابی )نقش( کلماتی را  نِ الْمَحَلَّ الْإعرابيَّ لِلْکَلِماتِ الَّ دج عَيِّ
که زیر آن ها خطی است، مشخص کن( هر یک از موارد )0/25(

فاعل، مفعول.  122

مفعول، مضاف الیه.  123

فاعل، جار و مجرور.  124

فاعل.  125

فاعل، مفعول.  126

مفعول، مضاف الیه.  127

فاعل، مفعول.  128

فاعل، مضاف الیه.  129

مبتدا، مضاف الیه، خبر.  130

فاعل، جار و مجرور.  131
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هَةِ بِالفِعْلِ وَ لَ النّافیَةِ لِلجنْسِ درس اول: مَعاني الْحُروفِ الْمُشَبَّ
سِ

جِنْ
َّهَةِ بِالْفِعْلِ وَ لاَ النّافیَةِ لِلْ شَب

فِ الْمُ
حُرو

ي الْ
مَعانِ

ترجمهٔ حروف مشبّهة بالفعل

إنَّ

کهأَنَّ

نَّ زیرا، برای اینکهلأَِ

گویی، مانندکَأَنَّ

ولیلٰکِنَّ

کاش، ای کاشلَیْتَ، یا لَیْتَ

شاید، امید استلَعَلَّ

قطعاً، همانا، به درستی که، بی گمان

لَیْتَ / لَعَلَّ + مضارع

لَیْتَ / لَعَلَّ + ماضی

مضارع التزامی

کُم تَعقِلونَ (...لَعَلَّ
...امید است شما خردورزی کنید

لَیْتَ الْمَطَرَ نَزَلَ کَثیراً
کاش باران زیاد می بارید / باریده بود

ترجمهٔ صحیح حروف

تأثیر حروف بر فعل بعدشان

ساختار «لا»ی نفی جنس

ترجمه

(

ماضی استمراری / بعید

ترجمهٔ صحیح «لا»ی نفی جنس

لا + اسمَ

هیچ ... نیست

لا فَقْرَ أَشَدُّ مِنَ الْجَهلِ
هیچ فقری شدیدتر از نادانی نیست

رفقا!
• مطلب مهم توی درس یک اینه که به ترجمۀ دقیق حروف مشبة بالفعل و لای نفی جنس حسابی دقت کنین و صحیح بنویسین!

: شاید، امید است« اشتباه می شه! • خیلی وقتا بین »لیَْتَ: کاش« و »لعََلَّ
• توی »لا«ی نفی جنس هم حواستون به ترجمۀ »هیچ ... نیست« باشه! هر ترجمه ای غیر این ولو اینکه همین مفهوم روبه روشونه، قابل پذیرش نیست!

• حالا خود تو، نکاتی که از نمودار بالا فهمیدی رو بنویس تا برات مرور بشه:
...............................................................................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................................................................
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درس دوم: اَلْحال

ت)
حال

حال (قید 
ال

حال از نوع اسم

حال از نوع جمله

تشخیص حال

یک اسم نکره

غالباً اواسط یا اواخر جمله

دارای معنای توصیفی

حال از نوع اسم

حال از نوع جمله

ینِ، ـینَ َـ ـــ،  ًـ ـــ، ــ َـ علامت انتهای آن: ــ

 دقت کنید که پیش از واو حالیه،
حتماً باید یک جمله آمده باشد

فِّ فَرِحینَ أَیتُ الطّلاّبَ في الصَّ مثال: رَ

ترجمهٔ صحیح: بازیکنان را خندان دیدم

ترجمهٔ غلط: بازیکنانِ خندان را دیدم

یک جملهٔ اسمیه، حالت یک اسم را بیان می کند

یک جمله + وَ + مبتدا (غالباً ضمیر منفصل) + خبر

مونَ مینَ في الغُرفَةِ وَ هُم یَتَکَلَّ مثال: شاهَدتُ الْمُعَلِّ

ترجمه حال

أَیتُ اللاّعِبینَ ضاحِکینَ مثال: رَ

به صورت قید حالت برای یک اسم

نکتهٔ مهم: حال، نباید به صورت صفت ترجمه شود.

در نظر گرفتن زمان فعل جملهٔ قبل
 درصورتی که خبرِ جملهٔ حالیه، فعل

باشد

واو حالیه: درحالی که
ةَ الْمَکتَبَةِ لِزَمیلي وَ هُوَ جَدیرٌ بِها مثال: أَعطی الْمُدیرُ مَسؤولیَّ
 مدیر، مسئولیت کتابخانه را به همکلاسی من داد در حالی که

او شایستهٔ آن بود

 ماضی ... ماضی:
ماضی بعید / ساده

موا مینَ وَ هُم  عَلَّ أَیتُ الْمُعَلِّ  مثال: رَ
رسَ: معلمان را دیدم درحالی که  الدَّ

درس را یاد داده بودند

 مثال: أُشاهِدُ الأُستاذَ وَ هُوَ یَقرَأُ
 کِتاباً: استاد را می بینم در حالی

که کتابی را می خوانَد

 مثال: لا أَعرِفُ شَخصاً وَ هُوَ
 یَجتَهِدُ حَقّاً: فردی را نمی شناسم

در حالی که واقعاً تلاش کند

لاّبَ وَ هُم  مثال: شاهَدتُ الطُّ
 یُطالِعونَ دُروسَهُم: دانش آموزان
 را دیدم درحالی که درس هایشان

را مطالعه می کردند

 ماضی ... مضارع:
ماضی استمراری

 مضارع ... مضارع:
مضارع اخباری / التزامی

• در مورد حال، دو مدل سؤال داریم:
حالت اول: می گه »حال« رو مشخص کن؛ اینجا ممکنه توی جملاتی که بهمون داده، حال از نوع اسم یا جمله داشته باشیم و باید مشخصش کنین!

حالت دوم: اینکه توی جملاتی که برای ترجمه کردن بهتون دادن، حال اومده!
• اینجا باید یه کم حواستون جمع تر باشه و خودتون ترجمۀ صحیح حال رو در ترجمه تون لحاظ کنین!

• توی حالت دوم کسی به شما گِرا نمی ده که »حال« داریم؛ خودتون باید تشخیص بدین و ترجمه ش کنین!
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الفبای ترجمه
• برای ترجمه کردن یا حل تست دو گزینه ای ترجمه یا پر کردن جای خالی در ترجمه یا هر چیزی که به نحوی به ترجمه مربوط می شود، علاوه بر حفظ 

کردن لغات و واژگان، به نکات زیر هم نیاز دارید!
• تمام آنچه که برای ترجمه در امتحان نهایی نیاز دارید، اینجا جمع آوری کردیم!

 1- فعل
• ترجمۀ فعل پرُ از نکات ریز و درشت است!

 الف( صیغۀ فعل
• منظور از صیغۀ فعل سه چیز است: شخص، تعداد و جنس. در فارسی فعل هایی که برای مذکّر به کار می رود با فعل هایی که برای مؤنّث به کار می رود، 
تفاوتی ندارد؛ فقط تعداد )مفرد، مثنّی و جمع( و شخص )غایب، مخاطب، متکلّم( حائز اهمّیت است. از طرفی مثنّی و جمع هم در فارسی به صورت جمع 
ترجمه می شود؛ پس باز هم نیاز به تفکیک نیست. کافی ست ظاهر هر فعل و شناسه هایی را که به انتهای فعل در ماضی و به ابتدا و انتهای فعل در مضارع 
اضافه می شود، با شناسه ای که در فارسی باید فعل را برایش ترجمه کنید، ارتباط دهید! به طور مثال بدانید وقتی انتهای فعل ماضی »تَ« می آید، باید در 

فارسی برای »تو« ترجمه شود. جدول و نموداری که در ادامه می آید، برای درک بهتر این موضوع است.

ساختار فعل مضارعفعل مضارعساختار فعل ماضیفعل ماضیشناسۀ معادل فارسیضمیر منفصلتعدادجنسشخص

غایب

مذکّر

یـ + ریشۀ فعلیذَْهبَُریشۀ فعلذَهبََاوهُوَمفرد

یـ + ریشۀ فعل + انِیذَْهبََانِریشۀ فعل + اذَهبََاآن هاهُمامثنّی

یـ + ریشۀ فعل + ونَیذَْهبَُونَریشۀ فعل + واذَهبَُواآن هاهُمجمع

مؤنّث

تـ + ریشۀ فعلتذَْهبَُریشۀ فعل + تْذَهبََتْاوهيَمفرد

تـ + ریشۀ فعل + انِتذَْهبََانِریشۀ فعل + تاذَهبََتاآن هاهُمامثنّی

یـ + ریشۀ فعل + نَیذَْهبَنَْریشۀ فعل + نَذَهبَنَْآن هاهُنَّجمع

مخاطب

مذکّر

تـ + ریشۀ فعلتذَْهبَُریشۀ فعل + تَذَهبَتَْتوأَنتَْمفرد

تـ + ریشۀ فعل + انِتذَْهبََانِریشۀ فعل + تمُاذَهبَتُْماشماأَنتُْمامثنّی

تـ + ریشۀ فعل + ونَتذَْهبَُونَریشۀ فعل + تمُذَهبَتُْمشماأَنتُْمجمع

مؤنّث

تـ + ریشۀ فعل + ینَتذَْهبَِینَریشۀ فعل + تِذَهبَتِْتوأَنتِْمفرد

تـ + ریشۀ فعل + انِتذَْهبََانِریشۀ فعل + تمُاذَهبَتُْماشماأَنتُْمامثنّی

تـ + ریشۀ فعل + نَتذَْهبَنَْریشۀ فعل + تنَُّذَهبَتُْنَّشماأَنتُْنَّجمع

متکلّم
أ + ریشۀ فعلأَذْهبَُریشۀ فعل + تُذَهبَتُْمنأناوحده )مفرد(مذکّر یا مؤنّث

مع الغیر )مثنّی یا مذکّر یا مؤنّث
نـ + ریشۀ فعلنذَْهبَُریشۀ فعل + ناذَهبَنْاَمانحَْنُجمع(

• همان طور که ملاحظه کردید، اگر شناسۀ فعل را بشناسید، متوجه می شوید باید برای »چه کسی« ترجمه شود. بهترین راهی که برای درست ترجمه کردنِ 
فعل به نظر می رسد، این است که بدانید هر شناسه را برای چه کسی در فارسی باید ترجمه کنید! موارد قطعی را در نمودار زیر برایتان جمع بندی کردیم! 

دو فعل در مضارع هستند که ترجمۀ قطعی آن دو، داخل جمله معلوم می شود! آن ها در نمودار بعدی آمده است!

تیتر 1
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تَ، تِ

تُما، تُم، تُنَّ

ــ = (بدون شناسه)، تْ

نا

ا، وا، تا، نَ

تُ

تـ ... ـینَ

تـ ... ونَ، نَ

یـ ... ـــ

نـ ... ــــ

یـ ... انِ، ونَ، نَ

ـــ أ ... ـ

ی ترجمهٔ فعل
موارد قطع

ماضی (با توجه به انتهای فعل)

مضارع (با توجه به ابتدا و انتهای فعل)

ذَهَبْتَ، ذَهَبْتِ

ذَهَبْتُما، ذَهَبْتُم، ذَهَبْتُنَّ

ذَهَبَ، ذَهَبَتْ

ذَهَبْنا

ذَهَبا، ذَهَبوا، ذَهَبَتا، ذَهَبْـنَ

ذَهَبْتُ

تَذْهَبـینَ

تَذْهَبونَ، تَذْهَبْـنَ

یَذْهَبُ

نَذْهَبُ

یَذْهَبانِ، یَذْهَبونَ، یَذْهَبْـنَ

أَذْهَبُ

رفت

رفتند

رفتی

رفتید

رفتم

رفتیم

می رود

می روند

می روی

می روید

می روم

می رویم

او

آن ها

تو

شما

من

ما

او

آن ها

تو

شما

من

ما

موارد غیر قطعی ترجمهٔ فعل
تَذْهَبُ

تَذْهَبانِ آن ها یا شما

او یا تو

می  روند، می  روید

می رود، می روی  مضارع (با توجه به
ابتدا و انتهای فعل)

ــ تـ ... ـ

تـ ... انِ

مثال هيَ تذَهبَُ: او می رود / فاطِمَةُ تذَهبَُ: فاطمه می رود
أَنتَ تذَهبَُ: تو می روی / أَیُّها الطاّلبُِ تدَرُسُ: ای دانش آموز درس می خوانی

 ب( زمان فعل
• اول اینکه حواستان به ماضی، مضارع، امر، نهی یا مستقبل بودنِ فعل باشد!

• دوم اینکه حواستان به زمان های فرعی باشد مانند ماضی نقلی و ... . در نمودارهای زیر مواردی را که امسال نیاز دارید، آورده ایم!

ی
ض

ما

خارج شدمخَرَجْتُ

بَتْ بَیتاً عَصَفَتْ ریاحٌ خَرَّ

إذَا اجْتَهَدْتَ نَجَحْتَ

ما کَتَبْتَ

لَمْ أَکْتُبْ

ما + کانَ + فعل مضارع

کانَ + لا + فعل مضارع

لَمْ یَکُنْ + مضارع

ما کُنْتُمْ تَعْلَمونَ

لاّبُ کانوا لا یَدْرُسونَ اَلطُّ

لَمْ یَکونوا یَدْرُسونَ

قَدْ قَرَأْتُما

لَمْ أَکْتُبْ

شاهَدتُ الطّالِبَ وَ هُوَ ذَهَبَ إلَی الْمَکتَبَةِ

کانَ + فعل مضارع

ماضی ... مضارع

لَیْتَ / لَعَلَّ + ماضی

لاّبُ یَدْرُسونَ کانَ الطُّ

رَأَیتُ طالِباً یُطالِعُ دَرسَهُ

لَیْتَ الْمَطَرَ نَزَلَ کَثیراً

لَعَلَّ عَليّاً سافَرَ

شاهَدتُ الطّالِبَ وَ هُوَ یَکتُبُ دَرسَهُ

مثبت

منفی

ما + کانَ + ماضی

کانَ + ما + ماضی

لَمْ یَکُنْ + ماضی

لَعَلَّ عَليّاً سافَرَ

ما کُنْتُ کَتَبْتُ

کُنْتُ ما کَتَبْتُ

لَمْ أَکُنْ کَتَبْتُ

کانَ + (قَدْ) + ماضی

ماضی ... ماضی

لَیْتَ / لَعَلَّ + ماضی

کُنّا قَدْ مَنَعْنا

شاهَدتُ الطّالِبَ وَ هُوَ اِستَمَعَ إلی دَرسِهِ

لَیْتَ الْمَطَرَ نَزَلَ کَثیراً

سافَرْنا إلی مَدینَةٍ شاهَدْنا صورَتَها

دانش آموز را دیدم در حالی که به کتابخانه رفت

بادهایی وزید که خانه ای را خراب کرد

هرگاه تلاش کردی موفق شدی

ننوشتی

ننوشتم

خوانده اید

ننوشته ام

دانش آموزان درس می خواندند

دانش آموزی را دیدم که درسش را مطالعه می کرد

دانش آموز را دیدم درحالی که درسش را می نوشت

کاش باران زیاد می بارید

شاید علی سفر می کرد

نمی دانستید

دانش آموزان درس نمی خواندند

درس نمی خواندند

منع کرده بودیم

به شهری سفر کردیم که عکسش را دیده بودیم

دانش آموز را دیدم درحالی که به درسش گوش داده بود

کاش باران زیاد باریده بود

شاید علی سفر کرده بود

ننوشته بودم

ننوشته بودم

ننوشته بودم

فعل ماضی

ماضی ... ماضی

فعل شرط و جواب ماضی

ما + فعل ماضی

لَمْ + مضارع

قَدْ + فعل ماضی

لَمْ + مضارع

مثبت

منفی

مثبت

منفی
ماضی نقلی

مثبت

منفی

ماضی استمراری

ماضی بعید

ماضی ساده






